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Kérjük, először olvassa el ezt a használati útmutatót!
Tisztelt Ügyfelünk!
Köszönjük, hogy a Beko terméket választotta. Reméljük, hogy a legjobb eredményeket éri
majd el termékével, amelyet kiváló minőségben és a legmodernebb technológiával gyártot-
tak. Ezért kérjük, hogy a termék használata előtt figyelmesen olvassa el a teljes használati
útmutatót és az összes többi kísérő dokumentumot.
Kövesse a felhasználói kézikönyvben található összes figyelmeztetést és információt. Így
megóvhatja magát és termékét a lehetséges veszélyektől.
Őrizze meg a használati útmutatót. Ha valaki másnak adja át a terméket, adja át a haszná-
lati útmutatót is. A termék jótállási feltételei, használata és a hibaelhárítás módjai a hasz-
nálati útmutatóban találhatók.
Szimbólumok és definíciók
A használati útmutatóban a következő szimbólumok szerepelnek:

Veszély, amely halált vagy sérülést okozhat.

Fontos információk vagy hasznos tanácsok a használattal kapcsolatban.

Olvassa el a használati útmutatót.

Újrahasznosítható anyagok.

Forró felülettel kapcsolatos figyelmeztetés.

FIGYELMEZ-
TETÉS Veszély, amely anyagi kárt okozhat a termékben vagy a környezetében.
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1 Biztonsági utasítások
Ez a fejezet a személyi sérülés
vagy anyagi kár kockázatának
megelőzéséhez szükséges biz-
tonsági utasításokat tartalmaz-
za.
Cégünk nem vállal felelősséget
azokért a károkért, amelyek ezen
utasítások be nem tartása ese-
tén keletkeznek.
• A telepítési és javítási művele-

teket mindig a hivatalos szer-
viznek kell elvégeznie.

• Csak eredeti pótalkatrészeket
és tartozékokat használjon.

• Ne javítsa vagy cserélje ki a
termék egyetlen alkatrészét
sem, hacsak a felhasználói ké-
zikönyvben nincs egyértelmű-
en meghatározva.

• Ne módosítsa a terméket.

1.1 Rendeltetésszerű
használat

• A terméket otthoni használatra
tervezték. Nem használható
ipari célokra vagy a rendelte-
tésszerű használattól eltérő
célra.

• A gép csak a megfelelő jelzés-
sel ellátott dolgok mosására
és öblítésére alkalmas.

• A berendezést otthoni, vala-
mint az alábbi helyeken törté-
nő használatra tervezték. Pél-
dául;

– Üzletek, irodák és egyéb
munkakörnyezetek személy-
zeti konyhái;

– Farmok,
– Szállodák, motelek és egyéb

szálláshelyek vendégeinek
– Panziók és hostel jellegű lé-

tesítmények
– Lakóházak vagy mosodák

közös helyiségei

1.2 Gyermekek, sérülé-
keny személyek és
háziállatok biztonsá-
ga

• Ezt a terméket 8 éves vagy an-
nál idősebb gyermekek, vala-
mint alulfejlett fizikai, érzék-
szervi vagy szellemi képessé-
gekkel rendelkező, illetve ta-
pasztalattal és tudással nem
rendelkező személyek is hasz-
nálhatják, felügyelet mellett,
vagy, ha iránymutatást kaptak
a készülék biztonságos hasz-
nálatára és a veszélyekre vo-
natkozóan.

• 3 év alatti gyermekek kizárólag
folyamatos felügyelet mellett
tartózkodhatnak a készülék kö-
zelében.

• Az elektromos termékek ve-
szélyesek a gyermekekre és a
háziállatokra nézve. Gyerme-
kek vagy háziállatok ne játsz-

HU

SR



HU / 5

szanak a termék tetején vagy
belsejében és ne másszanak
rá fel, illetve bele. Használat
előtt ellenőrizze a termék bel-
sejét.

• Használja a gyerekzárat, hogy
a gyermekek ne befolyásolhas-
sák a gép működését.

• Amennyiben elhagyja a helyi-
séget, ahol a gép található, so-
ha ne felejtse el bezárni a ké-
szülék ajtaját. A gyerekekre és
a háziállatokra rázáródhat az
ajtó, és megfulladhatnak.

• Gyermekek felnőtt felügyelete
nélkül nem végezhetnek tisztí-
tási és karbantartási munká-
kat.

• A csomagolóanyagokat tartsa
távol a gyermekektől. Sérülés-
és fulladásveszély.

• A termékhez használt vala-
mennyi tisztítószert és adalék-
anyagot tartsa gyermekek szá-
mára elérhetetlen helyen.

• A gyermekek biztonsága érde-
kében a termék kiselejtezése
előtt vágja el a tápkábelt, vala-
mint törje le és hatástalanítsa
a betöltőajtó zárszerkezetét.

1.3 Elektromos bizton-
ság

• A terméket üzembe helyezés,
karbantartás, tisztítás vagy ja-
vítási munkálatok során min-
dig húzza ki a konnektorból.

Húzza ki a terméket a hálózat-
ból, vagy kapcsolja ki a biztosí-
tékot.

• Sérült tápkábelt a lehetséges
kockázatok elkerülése érdeké-
ben csak erre felhatalmazott
szerviz cseréljen ki.

• Ne dugja be a tápkábelt a ter-
mék alá vagy a készülék hátul-
jába. Ne tegyen nehéz tárgya-
kat a tápkábelre. Ne hajlítsa
meg túlságosan, ne nyomja
össze és ne érintse a tápkábelt
hőforrásokhoz.

• Csak az eredeti kábelt használ-
ja. Ne használjon levágott vagy
sérült kábeleket.

• Ne használjon hosszabbítót,
elosztót vagy adaptert a ter-
mék működtetéséhez.

• A hosszabbító kábelek, a több
aljzatból álló konnektorok,
adapterek vagy hordozható
tápegységek túlmelegedhet-
nek és tüzet okozhatnak.
Ügyeljen arra, hogy a termék
közelében vagy mögött ne he-
lyezzen el konnektorokat és
hordozható tápegységeket.

• A hálózati dugónak könnyen
hozzáférhetőnek kell lennie.
Ha ez nem lehetséges, akkor
az elektromos kiépítés során
olyan szerkezetet kell biztosí-
tani, amely megfelel az elektro-
mos szabályozásnak, és amely
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minden kapcsot leválaszt a há-
lózatról (biztosíték, kapcsoló,
főkapcsoló stb.).

• Ne érintse meg a dugót nedves
kézzel.

• A készülék kihúzásakor ne a
tápkábelt fogja meg, hanem a
csatlakozót.

• Győződjön meg róla, hogy a
dugó nem nedves, piszkos
vagy poros.

• Soha ne csatlakoztassa a ter-
méket villamosenergia-takaré-
kos eszközökhöz. Az ilyen
rendszerek károsak a termék-
re.

1.4 Biztonságos moz-
gatás

• Mozgatás előtt húzza ki a ké-
szüléket a hálózatból, és távo-
lítsa el a vízleeresztőt és a víz-
vezeték csatlakozást. Engedje
le a termékben maradt vizet.

• A termék nehéz, ne mozgassa
egyedül. Ha a termék ráesik
Önre, sérülést okozhat. Szállí-
tás közben ne üsse neki sem-
minek, és ne ejtse le a termé-
ket.

• A termék felemeléséhez és
mozgatásához ne fogja meg
az alkatrészeket, például a be-
töltőajtót. Mozgatáshoz a fel-
ső tálcát szorosan rögzíteni
kell.

• A terméket függőleges helyzet-
ben kell szállítani. Ha nem le-
het függőlegesen hordozni,
döntse szemből nézve a jobb
oldalra.

• Biztosítsa, hogy üzembe helye-
zéskor vagy a tisztítási műve-
letek során végzett mozgatás-
kor a vízbevezető és a leeresz-
tő csövek, továbbá a tápkábel
ne hajoljanak meg, ne csípőd-
jenek össze és ne törjenek
meg.

1.5 Biztonságos telepí-
tés

• A termék üzembe helyezésé-
nek előkészítéséhez ellenőriz-
ze a kézikönyvben és az üzem-
be helyezési útmutatóban ta-
lálható információkat, és győ-
ződjön meg arról, hogy az
elektromos hálózat, az ivóvíz-
hálózat és a vízkivezetés meg-
felelő. Amennyiben nem, hívjon
szakképzett villanyszerelőt és
vízvezeték-szerelőt, hogy meg-
tegyék a szükséges intézkedé-
seket. Ezekért az intézkedése-
kért a vevő felelős.

• A telepítés megkezdése előtt
feltétlenül kapcsolja ki a bizto-
sítékot, hogy kikapcsolja annak
a vezetéknek az áramellátását,
amelyhez a terméket csatla-
koztatni fogja.
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• Ez a termék legfeljebb 2000
méteres tengerszint feletti ma-
gasságban történő használatra
készült.

• A telepítés előtt ellenőrizze,
hogy nincs-e sérülés a termé-
ken. Ne helyezze üzembe a ter-
méket, ha az sérült.

• A termék telepítése, karbantar-
tása és javítása során mindig
vegyen fel egyéni védőfelsze-
relést (kesztyűt stb.). Fennáll
az áramütés veszélye.

• Sérülést okozhat, ha kezét a fe-
detlen nyílásokba helyezi. Zár-
ja le a szállítási biztonsági csa-
varok helyét műanyag dugók-
kal.

• Ne telepítse, illetve ne hagyja a
terméket olyan helyen, ahol
külső környezeti hatásoknak
lehet kitéve.

• Ne telepítse a terméket olyan
helyre, ahol a hőmérséklet 0 ºC
alá eshet.

• Ne helyezze a terméket sző-
nyegre vagy hasonló felületre.
Tűzveszélyt okozhat, mivel
alulról nem levegőzik.

• A terméket vízszintes és ke-
mény felületre helyezze el, és
szintezze az állítható lábakkal.

• Csatlakoztassa a terméket a tí-
puscímkén feltüntetett áramér-
tékeknek megfelelő biztosíték-
kal védett földelő dugaszhoz.
Ügyeljen rá, hogy a földelést

hozzáértő villanyszerelő végez-
ze el. Ne használja a terméket
a helyi/országos előírásoknak
megfelelő földelés nélkül.

• A terméket olyan konnektorba
csatlakoztassa, amelynek fe-
szültség- és frekvenciaértékei
megfelelnek a típuscímkén fel-
tüntetett értékeknek.

• Ne csatlakoztassa a terméket
meglazult, törött, piszkos, zsí-
ros csatlakozóaljzatokhoz
vagy olyan aljzatokhoz, ame-
lyek a helyükről vagy foglala-
tukból kimozdultak, és fennáll
a vízzel való érintkezés veszé-
lye.

• Használja a termékhez mellé-
kelt új tömlőkészletet. Ne
használja újra a régi tömlő-
készleteket. Ne hosszabbítsa
meg a tömlőket.

• Csatlakoztassa a vízbevezető
tömlőt közvetlenül a vízcsap-
hoz. A csapból származó nyo-
más legalább 0,1 MPa (1 bar)
és legfeljebb 1MPa (10 bar) le-
gyen. Egy perc alatt 10-80 liter
víznek kell kifolynia a csapból,
hogy a termék megfelelően
működjön. Ha a víznyomás 1
MPa (10 bar) felett van, nyo-
máscsökkentő szelepet kell
felszerelni. A megengedett ma-
ximális hőmérséklet 25°C.
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• Illessze a vízleeresztő tömlő
végét a szennyvízelvezető lefo-
lyóhoz, a mosogatóhoz vagy a
fürdőkádhoz.

• Helyezze a tápkábelt és a töm-
lőket olyan helyre, ahol nem
botlik meg benne.

• Ne telepítse a terméket ajtó,
tolóajtó mögé vagy más olyan
helyre, ahol akadályba ütközik
az ajtó teljes kinyitása.

• Ha szárítót helyez a termékre,
rögzítse megfelelő csatlakozó-
berendezéssel, amit hivatalos
szerviztől szerezhet be.

• A felső tálcák eltávolításakor
fennáll az elektromos alkatré-
szekkel való érintkezés veszé-
lye. Ne szedje szét a termék
felső tálcáját.

• Helyezze a terméket legalább
1 cm távolságra a bútorok szé-
leitől.

1.6 Biztonságos üze-
meltetés

• A készülékek használatakor
csak a mosógépekhez megfe-
lelő mosószereket, öblítőket és
kiegészítőket használjon.

• Ne használjon kémiai oldósze-
reket a terméken. Ezek az
anyagok robbanásveszélyesek.

• Ne működtessen hibás vagy
sérült termékeket. Húzza ki a
készüléket (vagy kapcsolja ki a

hozzá csatlakoztatott biztosí-
tékot), zárja el a vízcsapot, és
hívjon hivatalos szervizt.

• Ne helyezzen gyújtóforrást
(égő gyertya, cigaretta stb.)
vagy hőforrást (vasaló, kazán,
sütő stb.) a termék tetejére
vagy közelébe. Ne tegyen gyú-
lékony/robbanásveszélyes
anyagokat a termék közelébe.

• Ne másszon fel a termékre.
• Ha hosszabb ideig nem hasz-

nálja a terméket, húzza ki a ké-
szüléket a konnektorból, és
zárja el a csapot.

• A mosószerek/karbantartó
anyagok kifröccsenhetnek a
mosószertartó fiókból, ha a
gép működése közben kinyit-
ják azt. A mosószer bőrrel és
szemmel való érintkezése ve-
szélyes.

• Ügyeljen arra, hogy a háziálla-
tok ne másszanak be a termék
belsejébe. Használat előtt el-
lenőrizze a termék belsejét.

• A lezárt betöltőajtót soha ne
próbálja meg erővel kinyitni. Az
ajtó a mosás befejeztével ki-
nyílik. Ha az ajtó nem nyílik ki,
alkalmazza a „betöltőajtó nem
nyílik” hiba megoldásait a Hi-
baelhárítás részben.

• Ne mosson benzinnel, kerozin-
nal, benzollal, reduktorokkal, al-
kohollal vagy más gyúlékony
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vagy robbanásveszélyes anya-
gokkal és ipari vegyi anyagok-
kal szennyezett dolgokat.

• Ne használjon közvetlenül
vegytisztítószert, és ne mossa,
öblítse vagy centrifugálja a
vegytisztítószerrel szennyezett
ruhákat.

• Ne tegye a kezét a forgó dob-
ba. Várja meg, amíg a dob
megáll.

• Ha magas hőmérsékleten mos,
a kifolyt mosóvíz megégetheti
a bőrt, ha érintkezik a bőrrel, pl.
amikor a vízleeresztő tömlő a
csaphoz van csatlakoztatva.
Ne érjen hozzá a kifolyó víz-
hez.

• A biofilm és a rossz szagok ki-
alakulásának megelőzése ér-
dekében tegye meg a követke-
ző óvintézkedéseket:
– Gondoskodjon arról, hogy a

helyiség, ahol a mosógépet
elhelyezi, jól szellőztethető
legyen.

– A program végén száraz és
tiszta ruhával törölje át az aj-
tó tömítését és a betöltőajtó
üvegét.

• Magas hőmérsékleten történő
mosás során a betöltőajtó üve-
ge felforrósodik. Ezért mosás
közben ne érintse meg a betöl-
tőajtó üvegét, különösen a
gyermekekre kell figyelni ezzel
kapcsolatosan.

• Az elhasználódott és már nem
használható tárgyak ártalmat-
lanítása előtt:

1. Húzza ki a hálózati csatlako-
zót és húzza ki a konnektor-
ból.

2. Vágja el a tápkábelt, és húzza
ki a dugóval együtt a készü-
lékből.

3. Törje el a rakodóajtó zárszer-
kezetét, hogy működésképte-
lenné tegye.

4. Ne engedje, hogy gyermekek
játsszanak a leselejtezett ter-
mékkel.

1.7 Biztonságos kar-
bantartás és tisztítás

• A mosógép tisztítása vagy
szervizelése előtt húzza ki a
készüléket a hálózatból, vagy
kapcsolja ki a biztosítéknál az
áramot.

• Ha a terméket tisztítás céljából
mozgatni kell, ne húzza meg a
fedelet. A fedél eltörhet és sé-
rülést okozhat!

• Ne tegye a kezét, lábát és fém-
tárgyakat a termék alá vagy
mögé. Ez elakadást okozhat,
és minden éles perem szemé-
lyi sérülést okozhat.

• Tiszta, száraz ruhával törölje le
az idegen anyagokat vagy port
a dugóvégekről. A dugó tisztí-
tásakor ne használjon nedves
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vagy nedves ruhát. Ellenkező
esetben fennáll a tűz vagy
áramütés veszélye.

• Ne mossa a terméket magas-
nyomású mosóval, gőzpermet-
tel, vízpermettel, vízzel vagy fo-
lyó vízzel. Fennáll az áramütés
veszélye.

• Ne használjon éles eszközöket
vagy súrolószereket a termék
tisztításához. A tisztításhoz ne
használjon háztartási tisztító-
szereket, szappant, mosószert,
gázt, benzint, hígítót, alkoholt,
lakkot stb.

• Az oldószert tartalmazó tisztí-
tószerek mérgező gőzöket bo-
csáthatnak ki (pl. a tisztításhoz

használt oldószerek). Ne hasz-
náljon oldószereket tartalmazó
tisztítószereket.

• A mosószerfiókban mosószer-
maradványok lehetnek, amikor
kinyitja a tisztításhoz.

• Ne szerelje ki az leeresztő szi-
vattyú szűrőjét a termék műkö-
dése közben.

• A gépben a hőmérséklet akár
90ºC-ra is emelkedhet. Tisztít-
sa meg a szűrőt azután, hogy a
gépben lévő víz lehűlt, az égési
sérülések elkerülése érdeké-
ben.

2 Fontos környezetvédelmi előírások
2.1 A WEEE irányelvnek való meg-

felelés

A termék megfelel a WEEE
(elektromos és elektronikus be-
rendezések hulladékairól szóló
2012/19/EU) irányelv követel-
ményeinek. A terméken szere-
pel az elektromos és elektroni-

kus berendezések hulladékaira vonatkozó
(WEEE) besorolási szimbólum.
A termék csúcsminőségű alkatrészekből és
anyagokból készül, melyek ismét felhasz-
nálhatók és újrahasznosíthatók. Ezért az
élettartam lejárta után a terméket ne a ház-
tartási és egyéb hulladékkal együtt dobja ki.
Vigye el egy az elektromos és elektronikus
berendezések újrahasznosítása céljából ki-
jelölt gyűjtőpontra. A gyűjtőpontokkal kap-
csolatos információkért forduljon a helyi
hatóságokhoz.

A veszélyes anyagok alkalmazásának kor-
látozásáról szóló RoHS-irányelvnek való
megfelelés
A megvásárolt termék megfelel a veszélyes
anyagok alkalmazásának korlátozásáról
szóló uniós RoHS-irányelvnek (2011/65/
EU). A termék az irányelvben meghatáro-
zott káros vagy tiltott anyagokat nem tartal-
maz.

2.2 Csomagolási információk
A termék csomagolóanyagai a Nemzeti
Környezetvédelmi Jogszabályoknak megfe-
lelően újrahasznosítható anyagokból ké-
szülnek. Ne dobja ki a termék csomagolá-
sát a háztartási hulladékkal együtt. A cso-
magolóanyagot vigye el a helyi hatóságok
által a csomagolóanyagok begyűjtésére ki-
jelölt pontra.
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3 Műszaki specifikációk
Szállító neve vagy kereskedelmi név Beko

Modellnév
BM3WFSU38213WPBB

7004440005

Névleges kapacitás (kg) 8

Maximális centrifugálási sebesség (ciklus/perc) 1200

Beépítés No

Magasság (cm) 84,5

Szélesség (cm) 60

Mélység (cm) 54,6

Egyetlen vízbemenet / dupla vízbemenet + / -

Elektromos csatlakozás (V/Hz) 230 V / 50Hz

Teljes áramerősség (A) 10

Teljes teljesítmény (W) 2200

Fő modellkód 1820

A termékadatbázisban tárolt modellinformációkat úgy ér-
heti el, hogy belép a következő webhelyre, és rákeres az
energiacímkén található modellazonosítóra (*).

https://eprel.ec.europa.eu/
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4 Üzembe helyezés

Először olvassa el a „Biztonsági
utasítások” részt!

A mosógép a program kiválasztá-
sakor automatikusan észleli, hogy
mennyi szennyes ruhát töltöttek be-
le.
A termék beállításakor az első
használat előtt kalibrálást kell vé-
gezni annak biztosítása érdekében,
hogy a gép minél pontosabban ér-
zékelje a benne lévő ruhák mennyi-
ségét.
Ehhez válassza a Drum Cleaning*
(Dobtisztítás) programot, és ne
használja a centrifuga funkciót. In-
dítsa el a programot szennyes ruha
nélkül. Várjon, amíg a program vé-
get ér. Ez nagyjából 15 percet vesz
igénybe.
* A program neve változhat a mo-
delltől függően. A megfelelő prog-
ram kiválasztásához tekintse át a
programokat ismertető részt.

• A beszerelés helyén található elektromos
hálózat, csapvíz és szennyvíz csatornák
előkészítése minden esetben a vásárló
felelőssége.

• Biztosítsa, hogy az üzembe helyezéskor
vagy a tisztítási műveletek során végzett
mozgatáskor a vízbevezető és a leeresz-
tő csövek, továbbá a tápkábel soha ne
hajoljanak meg és törjenek meg.

• A beszerelést megelőzően vegye szem-
ügyre a gépet, hogy nincsenek-e rajta sé-
rülések. Ne helyezze üzembe a terméket,
ha az sérült. A sérült készülékek veszélyt
jelentenek.

4.1 Megfelelő helyszín az üzembe
helyezéshez

• A terméket szilárd és egyenletes padlófe-
lületen helyezze el. Ne helyezze a gépet
bolyhos szőnyegre vagy más, hasonló fe-
lületre. A nem megfelelő padlóra helye-
zés zaj- és rezgésproblémákat okozhat.

• A mosógép és a szárítógép összsúlya –
teljes töltettel – egymásra helyezve kb.
180 kilogramm. A terméket olyan szilárd
és vízszintes talajra helyezze, melynek
elegendő a teherbírása.

• Soha ne helyezze a készüléket a tápká-
belre.

• Ne telepítse a terméket olyan helyre, ahol
a hőmérséklet 0 ºC alá eshet. A fagy ká-
rosíthatja a terméket.

• Hagyjon legalább 1 cm távolságot a ter-
mék és a bútorok között.

• Ha a terméket lépcsős felületre szereli
fel, ne helyezze a széléhez közel.

• Ne helyezze a terméket semmilyen emel-
vényre.

• Ne helyezzen hőforrást, például tűzhelyet,
vasalót, sütőt, fűtőtestet stb. a készülék-
re, és ne használja azokat a terméken.

4.2 Az alsó panel burkolatának fel-
szerelése

Egyes modelleknél a termék alapja
teljesen zárt. Ezeken a termékeken
nincsenek dugók és burkolatok.

• A termék hangszigetelésének növelése
érdekében a csomagolóhab eltávolítása
után javasolt az „A” burkolat felhelyezé-
se.

„A” burkolat

Döntse kissé hátra a gépet. Támassza az
„A” burkolat füleit az alsó panelhez. Fejezze
be az összeszerelést a burkolat elfordításá-
val.
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• A „B” burkolat és a sapka opcionális Ha
elérhető, szerelje fel a „B” burkolatot és a
sapkát.

„B” burkolat

Támassza a „B” burkolat füleit az alsó pa-
nelhez. Fejezze be az összeszerelést a bur-
kolat elfordításával.
Tető

Az ujjával megnyomva helyezze fel a tetőt.

4.3 A szállítás során használt biz-
tonsági csavarok eltávolítása

1. Megfelelő villáskulcs segítségével lazít-
sa meg az összes csavart, hogy azok
szabadon mozogjanak.

2. Hajlítsa meg a belső részt úgy, hogy
megnyomja a markolatoknál, majd húz-
za ki az alkatrészt.

3. A használati utasítás tasakjában mellé-
kelt műanyag burkolatokat helyezze a
hátlapon lévő lyukakba.

TÁJÉKOZTATÁS
A gép használatba vétele előtt távo-
lítsa el a szállításhoz használt biz-
tonsági csavarokat! Ellenkező eset-
ben a gép megsérülhet.

TÁJÉKOZTATÁS
A biztonsági csavarokat tartsa biz-
tos helyen arra az esetre, ha újra át
kellene helyeznie a gépet.
A szállítás során használt biztonsá-
gi csavarokat a szétszereléssel el-
lentétes sorrendben helyezze visz-
sza.
A biztonsági csavarok megfelelő
rögzítése nélkül soha ne mozgassa
és szállítsa a terméket!

4.4 Csatlakoztatás a vízellátáshoz

TÁJÉKOZTATÁS
Egyetlen vízbeömlővel rendelkező
modellek nem csatlakoztathatók a
melegvizes csaphoz. Ilyen esetben
a ruhák károsodhatnak, de az is elő-
fordulhat, hogy a gép átkapcsol biz-
tonsági üzemmódba és nem indul
el.
Az új terméken ne használjon régi
vagy használt vízbemeneti tömlőt.
Vízszivárgást okozhat és beszeny-
nyezheti a ruhát.

1. Kézzel húzza meg ismét az összes
anyát. Az anyák megszorításához soha
ne használjon szerszámot.

2. A tömlő csatlakozása után teljesen nyis-
sa ki a csapokat, hogy ellenőrizze, nem
szivárog-e víz a csatlakozási pontokon.
Amennyiben szivárgást talál, zárja el a
csapot és távolítsa el az anyát. Ellenőriz-
ze a tömítést, majd ismét gondosan
húzza meg az anyát. A vízszivárgás és
az okozott károk megelőzése érdeké-
ben, ha a termék nincs használatban,
zárja el a csapokat.
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4.5 A szennyvízcső csatlakoztatása
a lefolyóhoz

1. A vízleeresztő tömlő végét vezesse köz-
vetlenül a szennyvíz lefolyóhoz, mosdó-
kagylóhoz vagy kádhoz.

A víz elárasztja a házat, ha a lefo-
lyócső vízelvezetés közben elmoz-
dul. A magas mosási hőmérséklet
miatt fennáll az égés veszélye is!
Az ilyen helyzetek elkerülése, továb-
bá az egyenletes vízfelvétel és le-
eresztés biztosítása érdekében a
leeresztő tömlő végét biztonságo-
san szorítsa meg.

2. A leeresztő tömlő csatlakoztatása mini-
mum 40 cm, maximum 100 cm magas-
ságban legyen.

3. A vízleeresztő tömlő a padlóhoz közel
(40 cm vagy lejjebb) szerelése, majd
megemelése megnehezíti a víz elvezeté-
sét, és a ruhanemű a mosás végén rend-
kívül nedves lehet. Ezért tartsa be az áb-
rán megadott magasságokat.

4. Annak elkerülése érdekében, hogy a
szennyvíz ismét visszakerüljön a gépbe,
és a könnyű víztelenítés biztosítása ér-
dekében, ne merítse a tömlő végét a
szennyvízbe, vagy ne helyezze be a lefo-
lyóba 15 cm-nél hosszabban. Ha túl
hosszú, vágja le.

5. A tömlő vége nem tekeredhet meg, nem
szabad ráállni, tovább a lefolyó és a gép
között nem szabad meghajlítani. Ellen-
kező esetben vízleeresztési problémák
merülhetnek fel.

6. Amennyiben a tömlő hossza túl rövid,
csatlakoztasson hozzá egy eredeti
hosszabbító tömlőt. A tömlő teljes hosz-
sza nem lehet hosszabb 3,2 m-nél. A

vízszivárgás elkerülése érdekében min-
dig rögzítse a hosszabbító tömlő és a
termék leeresztő tömlője közötti csatla-
kozást megfelelő bilinccsel, hogy az ne
váljon szét, és ne okozzon szivárgást.

4.6 A lábak beállítása

FIGYELMEZTETÉS
A termék csendesebb és rázkódás-
mentes működése érdekében an-
nak vízszintesen, a lábain megfele-
lően kiegyensúlyozva kell állnia. A
lábak beállításával egyensúlyozza
ki a készüléket. Ellenkező esetben a
gép elmozdulhat a helyéről, ami tö-
rést és rezgés okozta problémákat
idézhet elő.
A rögzítőanyák károsodásának el-
kerülése érdekében ne használjon
semmilyen szerszámot az anyák
meglazításához.

1. Kézzel lazítsa meg a gép talpán találha-
tó csavarokat.

2. Állítsa be a lábat úgy, hogy a termék víz-
szintesen és stabilan álljon.

3. Kézzel húzza meg ismét az összes
anyát.

4.7 Elektromos csatlakozás
A terméket egy 16A-es biztosítékkal védett,
földelt konnektorhoz csatlakoztassa. Cé-
günk nem vállal felelősséget azokért a ká-
rokért, amelyek a termék helyi előírások
szerint kialakított földelés nélküli használa-
tából erednek.
• A csatlakozásnak meg kell felelnie az

adott ország nemzeti előírásainak.
• A termék elektromos csatlakozókábel-

infrastruktúrájának megfelelőnek és a
termék követelményeinek megfelelőnek
kell lennie. Ajánlott maradékáramú ké-
szülék használata.
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• A tápkábel dugaszának könnyen elérhető
helyen kell lennie.

• Amennyiben a házban található biztosí-
ték vagy megszakító aktuális értéke keve-
sebb, mint 16 Amper, egy képzett villany-
szerelővel szereltessen be egy 16 Ampe-
res biztosítékot.

• A „Műszaki adatok" fejezetben meghatá-
rozott feszültségnek meg kell egyeznie a
hálózati feszültséggel.

• Hosszabbítók és többdugaszos aljzatok
segítségével ne csatlakoztassa a készü-
léket. A csatlakozókábel miatt túlmelege-
dés és gyulladás léphet fel.

Sérült tápkábelt a lehetséges koc-
kázatok elkerülése érdekében csak
erre felhatalmazott szerviz cserél-
jen ki.

4.8 Indítás
A termék használatba vétele előtt győződ-
jön meg arról, hogy a „Környezeti utasítá-
sok” és az „Üzembe helyezés” című fejezet-
ben leírt előkészületek megtörténtek. Az el-
ső mosás megkezdése előtt futtassa le a
dobtisztító programot. Ha az Ön gépén
nincs ilyen program, akkor alkalmazza a „A
betöltőajtó és a dob tisztítása” pontban is-
mertetett módszert.

A gyártás során végzett minőségel-
lenőrzési folyamat következtében
víz maradt a gépben. Ez nincs ká-
ros hatással a termékre.

5 Előzetes előkészítés

Először olvassa el a „Biztonsági
utasítások” részt!

5.1 A szennyes ruha szétválogatása
• A ruhákat anyag, szín, szennyezettségi

fok és megengedett mosási hőmérséklet
szerint válogassa szét.

• Minden esetben tartsa be a ruhák címké-
jén feltüntetett utasításokat.

5.2 A szennyes ruhák előkészítése
mosásra

• A fémtartozékokkal ellátott ruhadarabok
(például merevítések, övcsatok vagy fém-
gombok) károsíthatják a terméket. Mo-
sás előtt távolítsa el a fém részeket, vagy
ezeket a ruhákat mossa mosóhálóban
vagy párnahuzatban.

• A mosás előtt vegyen ki minden tárgyat a
ruhák zsebéből, pl. pénzérmék, tollak,
gémkapcsok, majd fordítsa ki és tisztítsa
meg kefével a zsebeket. Az ilyen tárgyak
kárt tehetnek a készülékben, illetve zajt
okozhatnak mosás közben.

• A kisméretű ruhákat, pl. gyermekzoknikat
és nejlonharisnyákat mosóhálóban vagy
párnahuzatban mossa.

• A függönyöket összenyomás nélkül he-
lyezze a gépbe. Távolítsa el a függöny
csipeszeit. A függöny rögzítőelemei a
függöny összehúzódását és szakadását
okozhatják.

• Húzza fel a cipzárakat, varrja fel a megla-
zult gombokat, és javítsa meg a szakadá-
sokat.

• A „Gépben mosható”, illetve a „Kézzel
mosható” címkével ellátott termékeket
csak a megfelelő programmal mossa.

• Ne mossa együtt a színes és fehér ruhá-
kat. Az új, sötét pamutruhák sok festéket
eresztenek ki magukból. Ezeket mossa
külön.

• A makacs foltokat kezelje megfelelően a
mosás előtt.

• A nadrágokat és a kényes ruhákat kifor-
dítva mossa.

• Az olyan szennyest, amelyen liszt, mész-
kőpor, tejpor, stb. található, a készülékbe
helyezés előtt alaposan rázza ki. Az ilyen
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porok idővel összegyűlhetnek a mosógép
belső alkatrészeiben, és kárt tehetnek
benne.

5.3 Energia- és víztakarékossági
tippek

A következő információk elősegítik a ké-
szülék gazdaságos energia- és víztakaré-
kos használatát.
• A terméket minden esetben a program ál-

tal megengedett legnagyobb ruhamennyi-
séggel használja, de soha ne töltse túl a
gépet. Lásd: „Program- és fogyasztási
táblázat“.

• Mindig kövesse a mosószer csomagolá-
sán feltüntetett hőmérsékletre vonatkozó
utasításokat.

• A kismértékben szennyezett ruhákat ala-
csony hőmérsékleten mossa.

• Kis mennyiségű, kis mértékben szennye-
zett ruhákhoz használjon rövidebb prog-
ramokat.

• A kismértékben szennyezett ruhákhoz ne
használjon előmosást és magas mosási
hőmérsékletet.

• Ha szárítóban szeretné szárítani a ruhá-
kat, akkor válassza a legnagyobb centri-
fugálási sebességet a mosásnál.

• Ne használjon a mosószer csomagolá-
sán megadottnál több mosószert.

5.4 A szennyes betöltése
1. Nyissa ki az ajtót.

2. A ruhákat lazán helyezze be a gépbe.

3. Nyomja be az ajtót, míg egy kattanó
hangot nem hall. Győződjön meg róla,
hogy semmi sem csípődött be az ajtó-
nál. A betöltőajtó a program működése
során zárva van. Az ajtó a program befe-
jeztével kinyílik. Ekkor kinyithatja a be-
töltőajtót. Ha az ajtó nem nyílik, kövesse
„A betöltőajtó nem nyitható ki.” pontnál
leírt utasításokat a Hibaelhárítás című
részben.

5.5 Helyes ruhamennyiség
A maximálisan mosható ruhamennyiség a
szennyes jellegétől, a szennyezettség foká-
tól és a használni kívánt mosási programtól
függ.
A termék a vízmennyiséget automatikusan
a behelyezett ruha súlyához igazítja.

Kövesse a „Program és fogyasztási
táblázatban” megadott utasításo-
kat. Ha a készülék túlterhelt, a ter-
mék mosási teljesítménye csökken.
Ezenkívül zajjal és rezgéssel járó
problémák léphetnek fel.

5.6 Tippek a hatékony mosáshoz
Ruhák

Világos és fehér ruhák Színek Fekete/sötét szí-
nek

Kényes ruhák/pa-
mut ruhák/selyem
ruhák

(A javasolt hőmérséklet-
tartományt a szennyezett-
ségi szint határozza meg:
40-90 °C)

(A szennyezettségi szint
alapján javasolt hőmér-
sékleti tartomány: hideg
víz–40 °C)

(A szennyezettségi
szint alapján java-
solt hőmérsékleti
tartomány: hideg
víz–40 °C)

(A szennyezettsé-
gi szint alapján ja-
vasolt hőmérsék-
leti tartomány: hi-
deg víz–30 °C)
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Erősen szeny-
nyezett

(makacs fol-
tok, pl. fű, kávé,
gyümölcs és
vér.)

Előfordulhat, hogy előke-
zelést vagy előmosást kell
végeznie a foltokon.

Fehér ruhákhoz mosópo-
rok és folyékony mosó-
szerek is használhatók, az
erősen szennyezett ruhák-
hoz javasolt mennyiség-
ben. A mosópor használa-
tát agyag vagy föld okozta
szennyeződésekhez, illet-
ve olyan foltok esetében
használja, amelyek érzé-
kenyek a fehérítőkre.

Színes ruhákhoz mosó-
por és folyékony mosó-
szer is használható, az
erősen szennyezett ru-
hákhoz javasolt mennyi-
ségben. A mosópor
használatát agyag vagy
föld okozta szennyező-
désekhez, illetve olyan
foltok esetében használ-
ja, amelyek érzékenyek a
fehérítőkre. Fehérítőt
nem tartalmazó mosó-
szerek használata java-
solt.

Színes és sötét ru-
hákhoz megfelelő
folyékony mosó-
szer használható,
az erősen szennye-
zett ruhákhoz java-
solt mennyiségben.

Lehetőleg a ké-
nyes ruhákhoz va-
ló folyékony mo-
sószert használ-
jon. A gyapjú és
selyem ruhákat
speciálisan ilyen
anyagokhoz készí-
tett mosószerek-
kel mossa.

Normál szeny-
nyezettség

(Például, a test
által a galléro-
kon és az ing-
ujjakon oko-
zott szennye-
ződések)

Fehér ruhákhoz mosópor
és folyékony mosószer is
használható, az átlagosan
szennyezett ruhákhoz ja-
vasolt mennyiségben.

Színes ruhákhoz mosó-
porok és folyékony mo-
sószerek is használha-
tók, a normál szinten
szennyezett ruhákhoz ja-
vasolt mennyiségben.
Fehérítőt nem tartalma-
zó mosószerek haszná-
lata javasolt.

Színes és sötét ru-
hákhoz megfelelő
folyékony mosó-
szer használható,
az enyhén szennye-
zett ruhákhoz java-
solt mennyiségben.

Lehetőleg a ké-
nyes ruhákhoz va-
ló folyékony mo-
sószert használ-
jon. A gyapjú és
selyem ruhákat
speciálisan ilyen
anyagokhoz készí-
tett mosószerek-
kel mossa.

Enyhén szeny-
nyezett

(Nincs látható
szennyező-
dés.)

Fehér ruhákhoz ajánlott
mosópor és folyékony
mosószer használható, az
enyhén szennyezett ru-
hákhoz javasolt mennyi-
ségben.

Színes ruhákhoz ajánlott
mosópor és folyékony
mosószer használható,
az enyhén szennyezett
ruhákhoz javasolt meny-
nyiségben. Fehérítőt
nem tartalmazó mosó-
szerek használata java-
solt.

Színes és sötét ru-
hákhoz megfelelő
folyékony mosó-
szer használható,
az enyhén szennye-
zett ruhákhoz java-
solt mennyiségben.

Lehetőleg a ké-
nyes ruhákhoz va-
ló folyékony mo-
sószert használ-
jon. A gyapjú és
selyem ruhákat
speciálisan ilyen
anyagokhoz készí-
tett mosószerek-
kel mossa.

5.7 Megjelenített programidőtartam
A mosási program időtartama a gép kijelző-
jén látható a program kiválasztása közben.
A mosógépbe pakolt ruhamennyiségtől,
habzástól, kiegyenlítetlen betöltéstől, áram-
ellátásbeli és víznyomásbeli ingadozások-
tól, valamint a programbeállításoktól függő-
en a mosási program időtartama automati-
kusan beállítódik a program közben.

KIVÉTELES ESETEK: A pamut és pamut öko
programok megkezdésekor a kijelző a be-
töltési mennyiség felére vonatkozó időtar-
tamot mutatja. Ez a leggyakoribb felhasz-
nálási mód. 20-25 perccel a program elindí-
tása után a mosógép megállapítja a betöl-
tött ruha mennyiségét. Amennyiben a meg-
állapított mennyiség nagyobb, mint a kapa-
citás fele, a mosási program ennek megfe-
lelően módosul és a program időtartama
automatikusan megnő. A program változá-
sát a kijelzőn is nyomon követheti.

6 A termék használata

Először olvassa el a „Biztonsági
utasítások” részt!
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6.1 Vezérlőpanel

1 2 3 4

5

67

1 Programválasztó gomb 2 Kijelző
3 Segédfunkció gomb 4 Befejezési idő beállítása gomb
5 Start/Szünet gomb 6 Hőmérséklet beállítása gomb
7 Centrifugázási sebesség beállítása

gomb

6.2 Szimbólumok a kijelzőn

1 2 3 4 5

6

78910

11

12

1 Segédfunkció visszajelzők 2 Nincs víz visszajelző
3 A betöltőajtó lezárását jelző szimbó-

lum
4 Késleltetett indítás bekapcsolva kijel-

ző
5 Start / Szünet kijelző 6 Időtartam-információ
7 Hőmérséklet szimbólum 8 Gyerekzár bekapcsolva szimbólum
9 Segédfunkció visszajelző 10 Centrifugálási sebesség visszajelzők

11 Nincs centrifugálás visszajelző 12 Öblítésvárakozás visszajelző
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Az e fejezetben a gép ismertetésé-
hez használt szemléltetések sema-
tikusak és esetleg nem egyeznek
meg pontosan az Ön gépének jel-
lemzőivel.

6.3 Program és fogyasztási táblázat
Segédfunkciók

Programok
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Hőmérséklet °C

Cottons

90 8 96 2,35 1200 • • • • Hideg - 90

60 8 96 1,51 1200 • • • • Hideg - 90

40 8 95 0,96 1200 • • • • Hideg - 90

Eco 40-60

40*** 8 63,0 0,715 1200 40-60

40*** 4 39,0 0,435 1200 40-60

40*** 2 29,0 0,225 1200 40-60

Synthetics
60 3 70 1,15 1200 • • • • Hideg - 60

40 3 68 0,55 1200 • • • • Hideg - 60

Cottons with Prewash 60 8 106 1,55 1200 • • • • Hideg - 90

Xpress / Super Xpress

90 9 66 2,16 1200 • • • Hideg - 90

60 9 66 1,14 1200 • • • Hideg - 90

30 9 66 0,17 1200 • • • Hideg - 90

Xpress / Super Xpress + Fast 30 2 40 0,10 1200 • • • Hideg - 90

Gentle Care 40 1,5 55 0,53 800 Hideg - 40

Mix 40 3,5 85 0,80 800 • • Hideg - 40

Drum Clean 90 - 76 2,16 600 * 90

DarkCare / Jeans 40 3,5 83 0,79 1200 • • * Hideg - 40

StainExpert 60 4 85 1,55 1200 • 30-60

Shirts 60 3 70 1,40 800 • • * • Hideg - 60

Hygiene+ 90 8 125 2,9 1200 * * 20-90

Cold Wash - 4 45 0,30 1200 -

• : Választható.
* : Automatikusan kiválasztott funkciók,
nem törölhetők.
*** : Az Eco 40-60 program egy tesztprog-
ram a 40 °C-os hőmérséklet kiválasztásával
az EU/2019/2014 EU rendeletnek és az EN
60456 szabványnak megfelelően: 2016 /
A11: 2020 szabvány.
- : Tekintse meg a program leírását a maxi-
mális ruhamennyiség meghatározásához.
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Kérjük, az első használat előtt ol-
vassa el a kézikönyv beállításra vo-
natkozó részét.
A táblázatban szereplő segédfunk-
ciók modellenként eltérők lehetnek.
A vízfogyasztás és az energiafo-
gyasztás a víznyomás, a vízke-
ménység és a hőmérséklet, a kör-
nyezeti hőmérséklet, a ruha típusa
és mennyisége, a kiválasztott ki-
egészítő funkciók és a tápfeszült-
ség függvényében változhat.
A segédfunkciók választhatóságát
a gyártó módosíthatja. Új kiválasz-
tási minták adhatók hozzá, vagy a
meglévők eltávolíthatók.
A gép centrifugálási sebessége
programonként eltérő lehet, azon-
ban a sebesség nem haladhatja
meg a gép maximális centrifugálási
sebességét.
A zaj és a nedvesség mennyisége a
centrifugálási sebességtől függően
változik; ha a magasabb centrifugá-
lási sebességet választja a centrifu-
gálási fázisban, a program végén a
szennyes kevesebb nedvességet
tartalmaz, de nagyobb zaj keletke-
zik.

A mosási idő a gép kijelzőjén látha-
tó a program kiválasztása közben.
A gépbe helyezett ruha mennyisé-
gétől függően 1-1,5 órás különbség
lehet a kijelzőn mutatott időtartam
és a mosási ciklus tényleges időtar-
tama között. Az időtartam rövide-
sen a mosás elindítása után auto-
matikusan frissül.
Mindig válassza a legalacsonyabb
hőmérsékletet. Az energiafogyasz-
tás szempontjából a leghatéko-
nyabb programok általában azok,
amelyek hosszú ideig alacsony hő-
mérsékleten mosnak.
A programtáblázatban megadott
centrifugálási sebességadatok a
vezérlőpanelen látható centrifugá-
lási sebességet jelzik.

Fogyasztási értékek (HU)

Hőmérsék-
let kiválasz-
tása °C

Centrifuga
sebessége
(fordulat/
perc)

Kapacitás
(kg)

Program
időtartama
(óra:perc)

Energiafo-
gyasztás
(kWh/cik-
lus)

Vízfogyasz-
tás (liter/
ciklus)

Mosási hő-
mérséklet
°C

Maradék
nedvesség
százalék
(%)

Eco 40-60

40 1151 8,0 03:38 0,715 63,0 33 52,0

40 1151 4 02:47 0,435 39,0 30 52,5

40 1151 2 02:47 0,225 29,0 23 57,0

Cottons 20 1200 8,0 03:30 0,390 95,0 20 53,9

Cottons
with Prewa-
sh

60 1200 8,0 03:30 1,510 96,0 60 53,9

Synthetics 40 1200 3,0 02:15 0,550 68,0 40 40,0

Xpress /
Super Xp-
ress

30 1200 8,0 00:28 0,170 66,0 23 62,0

Az Eco 40-60 programtól eltérő programokra megadott fogyasztási értékek csak tájékoztató jellegűek.
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6.4 Programválasztás
1. Válasszon ki egy a mosandó ruha fajtá-

jának, mennyiségének és szennyezett-
ségének megfelelő programot a „Prog-
ram és fogyasztási táblázat” szerint.

Az egyes programok maximális
centrifugálási sebessége az adott
ruhatípusnak megfelelően korláto-
zott.
A program kiválasztásakor mindig
vegye figyelembe az anyag típusát,
színét, koszosságát és maximális
mosási hőmérsékletét.

2. A programválasztó gomb segítségével
válassza ki a kívánt programot.

6.5 Programok
• EnergySpin
A mosószer hatékonyabb felhasználását
biztosítja a nagy mechanikai mozgással a
mosás során. Így megőrzi a mosás minősé-
gét anélkül, hogy hosszú ideig kellene alkal-
mazni a szennyes melegítését, és csökken-
ti az energiafogyasztást.
Ezt a technológiát olyan programokban
használják, amelyek a panelen megjelení-
tett szimbólumokat vagy színeket tartal-
maznak.
• Eco 40-60
Az Eco 40-60 programban normál szennye-
zettségű pamut ruhaneműt is kimoshat,
amelyet 40°C-on vagy 60°C-on együtt kell
mosni. Ez a program az EU környezetbarát
tervezési és energiacímkézési előírásainak
megfelelő standard tesztprogram.
Bár ez a program tovább mos, mint más
mosási programok, de az energia- és vízfo-
gyasztás szempontjából hatékonyabb. A
tényleges vízhőmérséklet eltérhet a megál-
lapított mosási hőmérséklettől. Amennyi-
ben kevesebb ruhát rak be a gépbe (pl. a

betölthető mennyiség felét vagy keveseb-
bet), a program bizonyos szakaszainak idő-
tartama automatikusan lerövidülhet. Így az
energia- a és vízfogyasztás sokkal keve-
sebb lenne.
• Cottons
Ezzel a programmal moshatja ki a tartós
pamut anyagú ruhaneműit (pl. lepedők, ágy-
nemű, törölközők, fürdőköpenyek, alsóne-
mű stb.). A gyorsmosás gomb benyomása
esetén a program időtartama észrevehető-
en rövidül, az intenzív mosási mozgások
mégis biztosítják a hatékony mosási telje-
sítményt. Ha nem választja ki a gyorsmo-
sás funkciót, az nagyobb mosási és öblítési
teljesítményt biztosít az erősen szennye-
zett ruhaneműknek.
• Synthetics
Ezzel a programmal szintetikus anyagú ru-
haneműket (pl. ingeket, blúzokat, szinteti-
kus/pamut vegyes szöveteket, stb.) moshat
ki. A gyorsmosás funkció gombjának meg-
nyomásakor a program időtartama jelentő-
sen lerövidül, és hatékony mosási teljesít-
ményt biztosít a kevéssé szennyezett ruha-
nemű számára. Ha nem választja ki a
gyorsmosás funkciót, az nagyobb mosási
és öblítési teljesítményt biztosít az erősen
szennyezett ruhaneműknek.
• Gentle Care
Használja a gyapjú/kényes ruhanemű mo-
sásához. Válassza ki a ruhák címkéjén fel-
tüntetettnek megfelelő hőmérsékletet. A ru-
hákat igen kíméletesen mossa, hogy azok
ne károsodjanak.
• Cottons with Prewash
Ezt a programot csak az erősen szennye-
zett, pamut ruhákhoz használja. Tegyen
mosószert az előmosó rekeszbe.
• Hygiene+ 
A program elején alkalmazott gőzölési fá-
zis lehetővé teszi a szennyeződések felpu-
hítását.
Ez a program antiallergén, higiénikus mo-
sást, magas hőmérsékleti szintet, intenzív
és hosszú mosási időt igénylő ruhákhoz
(babaruhákhoz, ágyneműkhöz, alsóneműk-
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höz, pamut ruhákhoz, stb.) használható. A
nagyfokú higiéniáról a programot megelőző
gőzhasználat, a hosszabb melegítési idő és
a kiegészítő öblítési lépés gondoskodik.
• Spin+Drain
Ezzel a programmal eltávolíthatja a vizet a
ruhából / a gép belsejéből.
• Rinse
Ezt a programot akkor használja, ha külön
szeretne öblíteni és keményíteni.
• Shirts
Ezzel a programmal a pamut, a műszálas
és a vegyes anyagú ingek együtt moshatók.
Csökkenti a gyűrődéseket. A program vé-
gén gőzölés segíti a gyűrődéscsökkentő
funkciót. A speciális centrifugálási profil és
a program végén alkalmazott gőzölés csök-
kenti az ingek gyűrődését. Ha megnyomja a
gyorsmosás funkciógombot, akkor az elő-
kezelési algoritmus lesz végrehajtva.
• Vigye fel az előkezelő vegyszert közvetle-

nül a ruházatára, vagy adja hozzá a mo-
sószerrel együtt a mosóporos rekeszbe.
Így sokkal rövidebb idő alatt ugyanolyan
teljesítményt érhet el, mint normál mo-
sásnál. Ráadásul megnő az ingek élettar-
tama is. Ne használjon előmosó mosó-
szert, ha a késleltetés funkciót tervezi
használni a gépen. Az előmosáshoz
használt mosószer a ruhákára kerülhet,
és foltokat okozhat.

** Javasoljuk, hogy a programot legfeljebb
6 inggel használja, hogy a ciklus használa-
tával minimálisra csökkentse az ingek gyű-
rődését. Ha 6-nál több inget mos egyszerre,
a ciklus végén eltérések lehetnek az ingek
gyűrődési szintjében és nedvességében.
• Xpress / Super Xpress
Használja ezt a programot az enyhén
szennyezett vagy foltmentes pamutruhák
gyors kimosására, törölközőkhöz vagy ne-
héz pamutruhák esetében azonban nem
használható. Ha megnyomja a gyorsmosás
funkciógombot, akkor a program időtarta-
ma 14 perccel csökken. A gyorsmosás
funkció kiválasztása esetén legfeljebb 2
(két) kg ruhát moshat ki.

• DarkCare / Jeans
Ezzel a programmal őrizheti meg sötét ru-
hái és farmerei színét. A program a különle-
ges mozgásának köszönhetően még ala-
csony hőmérsékleten is magas mosási tel-
jesítményt nyújt. Kifejezetten sötét ruhák-
hoz való folyékony mosószer vagy gyapjú-
mosószer használatát javasoljuk. Kényes,
pl. gyapjút tartalmazó ruháit ne mossa ez-
zel a programmal.
• Drum Clean
A megfelelő higiénia biztosítása érdekében
rendszeresen (1-2 havonta egyszer) tisztít-
sa meg a dobot. Akkor kapcsolja be a prog-
ramot, amikor a gép teljesen üres. A jobb
eredmény érdekében használjon mosógé-
pekhez alkalmas vízkőmentesítő port (dob-
tisztító anyagokat), ha a mosópor funkció
van kiválasztva. A program befejezése után
hagyja félig nyitva a betöltőajtót, hogy a
gép belseje megszáradjon.

Ez nem egy mosási program. Ez
egy karbantartási program.
Ne kapcsolja be ezt a programot,
ha van valami a gépben. Amikor
megpróbálja működtetni, a gép au-
tomatikusan érzékeli, hogy van ben-
ne terhelés, és kilép vagy folytathat-
ja a programot a gép modelljétől
függően. A program leállításával
majd folytatásával nem érhető el
hatékony tisztítóhatás.

• Mix
E program segítségével a pamut és a szin-
tetikus ruhákat szétválogatás nélkül, együtt
moshatja.
• Cold Wash
Közepesen szennyezett és tartós gyapjú/
szintetikus ruhanemű mosásához használ-
ja. A kifejezetten a programhoz kifejlesztett
mosási algoritmusnak köszönhetően haté-
kony mosást biztosít anélkül, hogy a szeny-
nyest magas hőmérsékletnek tenné ki.
• StainExpert
A készülék rendelkezik egy különleges folt-
tisztító programmal is, amely a lehető leg-
hatékonyabban távolítja el a különböző folt-
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típusokat. Ezt a programot kizárólag tartós,
színtartó pamut ruhák mosásához használ-
ja. Ne mosson vele kényes és szivárgó szí-
nű ruhákat. Mosás előtt mindenképpen el-
lenőrizze a ruhák címkéit (javasoljuk olyan
pamut ingekhez, nadrágokhoz, rövidnadrá-
gokhoz, pólókhoz, babaruhákhoz, pizsa-
mákhoz, kötényekhez, asztalterítőkhöz,
ágyneműkhöz, lepedőkhöz, fürdő- és
strandtörölközőkhöz, zoknikhoz, és alsóne-
műkhöz, melyek alkalmasak magas hőmér-
sékletű és hosszú idejű mosáshoz). Az au-
tomatikus foltfelismerő program segítségé-
vel 24 féle, három különböző csoportba so-
rolt folttípust távolíthat el, a „Gyorsmosás”
funkció kiválasztásától függően. A „Gyors-
mosás” gombbal kiválasztható foltcsopor-
tok láthatók. A kiválasztott folttípustól füg-
gően a különleges program beállítja az öblí-
tés tartási idejét, a mosás intenzitását, és a
mosási és öblítési időt.
Az alábbiakban találja azoknak a foltoknak
a típusait, melyeket gyorsmosással mos-
hat:
Ha a „Gyorsmosás” nincs kiválasztva
Izzadság, gallérszennyeződés, étel, majo-
néz, salátaöntet, smink, gépolaj, bébiétel.
Ha a „Gyorsmosás” gombot egyszer nyom-
ja meg
Vér, csokoládé, puding, fű, sár, tojás, vaj,
curry.
Ha a „Gyorsmosás” gombot kétszer nyom-
ja meg
Tea, kávé, gyümölcslé, ketchup, vörösbor,
kóla, lekvár, szén

1. Válassza ki a folteltávolító programot.

2. Válassza ki a tisztítani kívánt foltot a
fenti csoportokban, majd válassza ki az
adott csoportot a külső gyorsfunkció
gombbal.

3. Alaposan olvassa el a ruhadarabok mo-
sási címkéjét, és ellenőrizze, hogy a
megfelelő hőmérsékletet és forgási se-
bességet állította be.

6.6 Hőmérséklet kiválasztása

Új program kiválasztásakor egy bizonyos
idő elteltével a programhoz ajánlott hőmér-
sékleti információ megjelenik az időtartam-
kijelzőn. Lehetséges, hogy az ajánlott hő-
mérsékleti érték nem a maximális hőmér-
séklet, amely az aktuális programhoz kivá-
lasztható.
A hőmérséklet megváltoztatásához nyomja
meg a Hőmérséklet beállítása gombot. A
hőmérséklet fokozatosan csökken.
Nyomja meg a „hőmérséklet beállítása”
gombot az aktuálisan kiválasztott hőmér-
sékleti érték megjelenítéséhez.

Ha a hőmérséklet beállítása nem
megengedett, akkor nem lehet vál-
toztatni a programokon.

A hőmérséklet a mosás elindulását követő-
en is változtatható. Ez a változtatás csak
akkor tehető meg, ha a mosási lépések azt
lehetővé teszik.

6.7 Centrifugázási sebesség kivá-
lasztása

Egy új program kiválasztásakor az adott
programhoz tartozó ajánlott centrifugálási
sebesség feltűnik a kijelzőn. Lehetséges,
hogy az ajánlott centrifugálási sebességér-
ték nem a maximális centrifugálási sebes-
ség, amely az aktuális programhoz kivá-
lasztható.
A centrifugálási sebesség megváltoztatá-
sához nyomja meg a Centrifugálási sebes-
ség beállítása gombot. Így a sebesség fo-
kozatosan csökken.
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Ezután az adott modelltől függően a „Rinse

Hold  ” (Öblítés tartás) vagy a „No Spin

 ” (Nincs centrifugálás) opció megjele-
nik a kijelzőn.
Ha a program végeztével nem veszi ki
azonnal a ruhákat, akkor kiválasztható az
Öblítés tartása funkció, így a ruhák nem
gyűrődnek meg, amikor nincs víz a gépben.
E funkció segítségével a ruhák az utolsó
öblítővízben maradnak. Ha az Öblítés tartás
funkció után ki szeretné centrifugálni a ru-
hákat:

1. Állítsa be a centrifugálás sebességét.

2. Nyomja meg a Start/Szünet gombot. A
program folytatódik. A gép leereszti a vi-
zet és kicentrifugázza a ruhát.

Ha a program végén centrifugálás nélkül kí-
vánja leengedni a vizet, akkor használja a
Nincs centrifugálás funkciót.

Ha a centrifugálási sebesség beál-
lítsa nem megengedett, akkor nem
lehet változtatni a programokon.

Ha a mosási lépések lehetővé teszik, akkor
a mosás megkezdését követően a centrifu-
gálási sebesség változtatható. Ha a lépé-
sek nem engedik meg, akkor nem lehet vál-
toztatni.
Rinse Hold (Öblítés tartás)
Ha a program végeztével nem veszi ki
azonnal a ruhákat, akkor kiválaszthatja az
öblítés tartása funkciót, ezzel a ruhák az
utolsó öblítővízben maradnak és megelőz-
hető a ruhák meggyűrődése, akkor, amikor
nincs víz a gépben. Amennyiben a folyamat
után centrifugálás nélkül kívánja leereszteni
a vizet, nyomja meg a Start / Szünet gom-
bot. A program ezután folytatódik, és befe-
jezi a víz leeresztését.
Ha a vízben tartott szennyest szeretné ki-
centrifugálni, akkor állítsa be a centrifugálá-
si sebességet, majd nyomja meg a Start/
Szünet gombot. A program folytatódik. A vi-
zet a gép leereszti, a ruhákat kicentrifugáz-
za, és a program végig lefut.

6.8 Segédfunkció választás

A program megkezdése előtt válassza ki a
kívánt segédfunkciót. Egy program kivá-
lasztásakor a programhoz választható se-
gédfunkciók ikonjai együtt világítanak.

Ha az aktuális programmal nem vá-
lasztható segédfunkció gombot
nyomnak meg, a mosógép figyel-
meztető hangot ad.
Egyes funkciók nem használhatók
egyszerre. Ha második segédfunk-
cióként olyat választ ki a gép elindí-
tása előtt, amelyik összeférhetetlen
az elsővel, akkor az első segéd-
funkció törlődik és csak a második
marad aktív.
Olyan segédfunkciót nem lehet ki-
választani, amely nem kompatibilis
a programmal (ld. „Program és fo-
gyasztási táblázat”)
Egyes programokhoz olyan segéd-
funkciók tartoznak, amelyeket egy-
idejűleg kell működtetni. E funkciók
nem törölhetők.

6.8.1 Segédfunkciók
• Fast
Ennek a funkciónak a kiválasztásakor a
programok időtartama 50%-kal lerövidíthe-
tő.
Az optimalizált mosási lépéseknek, a nagy
mechanikai mozgékonyságnak és az opti-
mális vízfogyasztásnak köszönhetően a rö-
videbb időtartam ellenére magas mosási
teljesítmény érhető el.
A funkció kiválasztásához vagy törléséhez
nyomja meg egyszerre a panelen megjelölt
funkcióbillentyűket, vagy nyomja meg az
egyiket, miközben a másikat lenyomva tart-
ja.

HU

SR



HU / 25

• Víz mód
Ez a kiegészítő funkciógomb lehetővé teszi
a Vízmegtakarítás, az Előmosás és az Extra
öblítés vagy az Extra víz további funkciói-
nak kiválasztását, a gép modelljétől függő-
en. A kiválasztással kapcsolatos részletes
információkat az adott kiegészítő funkció
leírásában talál.
• Víztakarékos
Válassza ki ezt a funkciót a Water Mode ki-
egészítő funkciógomb egyszeri megnyomá-
sával a Program és fogyasztás táblázatban
választhatónak jelzett valamennyi program
esetében.
Ez a funkció az enyhén szennyezett, kevés
mosószert igénylő szennyes ruhákhoz való
(lásd "Tippek a helyes mosáshoz"). Környe-
zetbarát mosást tesz lehetővé a felhasznált
vízmennyiség csökkentésével, a mosási tel-
jesítmény csökkenése nélkül.
• Extra öblítés
Ezt a funkciót a Program és fogyasztás táb-
lázatban választhatóként feltüntetett ösz-
szes programhoz használhatja. Válassza
ezt a funkciót a Water Mode gomb kétszeri
megnyomásával azoknál a programoknál,
ahol a kiegészítő víztakarékossági funkció
választható, vagy a Water Mode gomb egy-
szeri megnyomásával azoknál a progra-
moknál, ahol a kiegészítő víztakarékossági
funkció nem választható.
Ez a funkció lehetővé teszi a gép számára,
hogy a főmosást követő öblítésen túl egy
külön öblítést is elvégezzen. Ily módon az
érzékeny bőrűek (csecsemők, allergiás sze-
mélyek stb.) számára minimálisra csök-
kenthető a ruhákon maradó mosószer
mennyisége.

6.8.2 Funkciók és programok kivá-
lasztása a funkciógombok 3
másodpercig történő nyomva
tartásával

• Gőz 
Ez a funkció a kapcsolódó segédfunkció
gombjának 3 másodpercig tartó nyomva
tartásával választható ki.

Ez a funkció segít csökkenteni a gyűrődé-
seket a pamut, szintetikus és vegyes ruha-
nemű esetében, lerövidíti a vasalási időt, és
lágyítással eltávolítja a foltokat.
*A mosási ciklus végén melegebb lehet a
ruhája, ha a program végén a gőzfunkciót
alkalmazza. Ez a program működési felté-
telei között várható állapot.

• Gyerekzár 
Annak érdekében, hogy a gyermekek ne
tudjanak babrálni a géppel, használja a
gyermekzárat. Ezzel elkerülhető, hogy a
gyermekek módosításokat végezzenek egy
adott programon.

A mosógépet a Be- / Kikapcsoló
gombbal lehet be- és kikapcsolni,
ha a gyerekzár aktív. A mosógép is-
mételt bekapcsolásakor a program
onnan folytatódik, ahol az le lett ál-
lítva.
Ha a gyerekzár be van kapcsolva,
akkor a gombok megnyomásakor
egy hangfigyelmeztetés hallható. A
hangfigyelmeztetés törlődik, ha a
gombokat egymás után ötször
megnyomja.

A gyerekzár aktiválása:
Tartsa lenyomva 3 másodpercig a kapcso-
lódó Segédfunkció gombját. Amint a kijel-
zőről eltűnik a „3-2-1” visszaszámlálás, a
Gyerekzár szimbólum jelenik meg a kijel-
zőn. Ha ez a figyelmeztetés megjelent, el-
engedheti a Segédfunkció 3 gombot.
A gyerekzár kikapcsolása:
Tartsa lenyomva 3 másodpercig a kapcso-
lódó Segédfunkció gombját. Amint a kijel-
zőn véget ér a „3-2-1” visszaszámlálás, a
Gyerekzár szimbólum eltűnik a kijelzőről.

6.9 Befejezési idő
Időkijelzés
Ha a befejezési idő funkciót választja, a
program indulásáig hátralévő idő órában,
például 1 óra, 2 óra, és a program indítása
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után a program befejezéséig hátralévő idő
órák és percben jelenik meg, mint a 01:30
példában.

A program időtartama eltérhet a
„Program és fogyasztási táblázat”
fejezetben feltüntetett értékektől,
függően a víznyomástól, a víz ke-
ménységétől és hőmérsékletétől, a
környezeti hőmérséklettől, a mo-
sandó ruha típusától és mennyisé-
gétől, a kiválasztott segédfunkciók-
tól és az esetleges feszültséginga-
dozásoktól.
Egy bizonyos idő elteltével, miután
a befejezési idő funkció aktiválva
van, a gép készenléti üzemmódba
vált, és néhány LED a képernyőn ki-
kapcsol. Ha bármilyen felhasználói
bevitel történik, a LED-ek újra világí-
tanak.

A Befejezési idő funkció segítségével a
program bejezésének ideje akár 24 órával
is eltolható. A Befejezési idő gomb meg-
nyomását követően a kijelzőn megjelenik a
program befejeződésének becsült ideje. A
Befejezési idő beállításakor a Befejezési
idő kijelzője világít.

A Befejezési idő funkció aktiválásához és
ahhoz, hogy a program a meghatározott idő
leteltével véget érjen, az idő beállítása után
meg kell nyomni a Start / Szünet gombot.

Ha törölni szeretné a Befejezési idő funkci-
ót, nyomja meg a Be- / Kikapcsolás gombot
a gép ki- és bekapcsolásához.

Ha a Befejezési időt aktiválta, ne
adjon folyékony mosószert a 2.
számú mosószeradagolóba. Fenn-
áll a ruhák elszíneződésének veszé-
lye.

1. Nyissa ki a betöltőajtót, tegye be a ruhá-
kat és adja hozzá a mosószert stb.

2. Válassza ki a mosási programot, a hő-
mérsékletet, a centrifugázási sebessé-
get, és ha szükséges, a segédfunkció-
kat.

3. A Befejezési idő gomb megnyomásával
válassza ki a kívánt befejezési időt. Be-
fejezési idő visszajelző világít.

4. Nyomja meg a Start/Szünet gombot. Az
idő visszaszámlálása elkezdődik.

A befejezési idő visszaszámlálás
során további ruhanemű adható a
mosógépbe. A visszaszámlálás vé-
gén a Befejezési idő kijelző kialszik,
elindul a mosási program és a kivá-
lasztott program időtartama megje-
lenik a kijelzőn.

6.10 A program elindítása
1. A program elindításához nyomja meg a

Start/Szünet gombot.

2. A Start / Szünet gomb, amelyik eddig
nem világított, most elkezd folyamato-
san világítani, jelezve, hogy a program
elindult.

3. A betöltőajtó lezáródik. A betöltőajtó le-
zárását követően az ajtózár szimbólum
megjelenik a kijelzőn.

6.11 Ajtózár
A betöltő ajtó egy olyan zárrendszerrel ren-
delkezik, amely az ajtónyitáshoz nem meg-
felelő vízszint esetén megakadályozza az
ajtó kinyitását.
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A betöltőajtó lezárásakor az „Ajtó zárva”
szimbólum jelenik meg a kijelzőn.

A betöltőajtó kinyitása áramkimaradás
esetén:

Áramkimaradás esetén a betöltőaj-
tó szivattyúszűrő fedele alatti vész-
fogantyúját használhatja a betöltő-
ajtó manuális kinyitásához.

A betöltőajtó kinyitása előtt a víz
túlcsordulásának elkerülése érde-
kében ellenőrizze, hogy nem ma-
radt-e víz a gép belsejében.

1. Kapcsolja ki és húzza ki a készüléket a
konnektorból.

2. Nyissa ki a szivattyú szűrő fedelét.

3. Húzza lefelé a betöltőajtó vészfogantyú-
ját egy szerszámmal, és engedje el. Ez-
után nyissa ki a betöltőajtót.

4. Ha a betöltőajtó nem nyílik ki, ismételje
meg az előző lépést.

6.12 A kiválasztások módosítása a
program elindulását követően

Ruhák hozzáadása a program elindulását
követően:
Ha a víz szintje megfelelő a mosógépben,
amikor Ön megnyomja a Start/Start/Szünet
gombot, az ajtózár inaktiválódik és az ajtó
kinyílik, ami lehetővé teszi további ruhák
hozzáadását. Az ajtózár ikonja kialszik a ki-
jelzőn, amikor az ajtózár deaktiválva van. A
ruhadarab hozzáadását követően zárja be
az ajtót és nyomja meg a Start/Szünet
gombot, hogy folytathassa a mosást.

Ha a gépben lévő vízszint a Start / Szünet
gomb megnyomásakor nem megfelelő, az
ajtózár nem deaktiválható és az ajtózár
ikonja továbbra is látható a kijelzőn.

Ha a víz hőmérséklete a gépben
50°C felett, biztonsági okok miatt
az ajtózár nem deaktiválható, még
akkor sem, ha a víz szintje megfele-
lő.

A gép szünet üzemmódba állítása:
Ha a gépet szünetelés üzemmódba szeret-
né állítani, nyomja meg a Start/Szünet gom-
bot. A Szünet szimbólum villog a kijelzőn.

A programválasztás módosítása a prog-
ram elindulását követően:
A programváltás akkor engedélyezett, ha az
aktuális program fut, kivéve, ha a gyermek-
zár be van kapcsolva. Ez a művelet törli az
aktuális programot.

A kiválasztott program újra elindul.
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A segédfunkció, a sebesség és a hőmér-
séklet módosítása
A már elért programlépéstől függően töröl-
heti vagy aktiválhatja a segédfunkciókat.
Lásd: „Segédfunkció kiválasztása”
Megváltoztathatja a sebesség- és a hőmér-
séklet-beállításokat is. Lásd a „Centrifugá-
zási sebesség kiválasztása” és a „Hőmér-
séklet kiválasztása” című fejezeteket.

A mosógép ajtaja nem nyílik ki, ha a
gépben lévő víz forró, vagy ha a víz-
szint eléri az ajtó nyílását.

6.13 Program törlése
A program törlődik, ha a programválasztó
gombot egy másik programra fordítja, vagy
a gépet a programválasztó gombbal ki- és
bekapcsolják.

Ha elforgatja a programválasztó
gombot, amikor a Gyermekzár en-
gedélyezve van, a program nem tör-
lődik. Először a gyerekzárat kell tö-
rölni.
Ha a program törlése után ki szeret-
né nyitni a mosógép ajtaját, de erre
nincs mód, mert a gépben lévő víz
szintje eléri az ajtót, akkor fordítsa
a Programválasztó gombot Szivaty-
tyúzás+Centrifugálás programra és
eressze le a gépben található vizet.

6.14 Program vége
Ha a program a végéhez ér, a képernyőn
megjelenik a Befejezés szimbólum.
Ha 10 percig nem nyomja meg egyik gom-
bot sem, akkor a gép KIKAPCSOLÁS üzem-
módba kapcsol. A kijelző és az összes jel-
zőlámpa kikapcsol.
Ha megnyomja a Be- / Kikapcsoló gombot,
a már befejeződött programlépések megje-
lennek a kijelzőn.

7 Karbantartás és tisztítás

Először olvassa el a „Biztonsági
utasítások” részt!

A termék élettartama meghosszabbítható,
a gyakran előforduló problémák pedig elke-
rülhetők, ha a gépet rendszeres időközön-
ként tisztítja.

7.1 A mosószeres fiók tisztítása
Tisztítsa meg rendszeresen a mosószerre-
keszt (4-5 mosásonként) annak érdekében,
hogy ne rakódjon le benne a mosópor.
Tisztítsa meg a szifont, ha felesleges víz és
öblítő maradt az öblítőrekeszben.

1. A kiemeléshez nyomja meg a szifon
megjelölt részét az öblítőrekeszben,
majd húzza maga felé a fiókot.

2. Emelje fel és vegye ki a szifont hátulról,
a képen látható módon.

3. Öblítse ki a fiókot és a szifont a moso-
gatóban bő, meleg vízzel. Használjon
kesztyűt vagy megfelelő kefét, hogy a fi-
ókban lévő maradványok ne érintkezze-
nek a bőrével.

4. A szifont és a fiókot tisztítás után gon-
dosan helyezze vissza.

7.2 Tisztítsa meg a betöltőajtót és a
dobot

Dobtisztító programmal rendelkező termé-
kek esetén olvassa el a Termék működteté-
se című fejezetet.
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2 havonta ismételje meg a Dobtisz-
títás programot.
TÁJÉKOZTATÁS: Kizárólag mosó-
gépekhez használatos vízkőmente-
sítőt használjon.

A mosások után ellenőrizze, hogy nem ma-
radt-e idegen anyag a terméken.
Amennyiben az ajtótömítés lenti képén lát-
ható lyukak eltömődnek, egy fogpiszkáló
segítségével tisztítsa ki őket.
Az idegen anyagok a dob rozsdásodását
okozhatják. Rozsdamentes acél tisztításá-
hoz való anyaggal törölje le a dob felületén
lévő foltokat.
Soha ne használjon fém dörzsit vagy drót-
kefét. Ezek kárt tehetnek a festett, krómo-
zott és műanyag felületekben.
A program végén száraz és tiszta ruhával
törölje át az ajtótömítést és a betöltőajtó
üvegét. Ez eltávolítja a gép ajtótömítésén
lévő maradványokat, és megakadályozza a
rossz szagok kialakulását.

7.3 A gép és a vezérlőpanel tisztítá-
sa

Szükség esetén szappanos vízzel vagy nem
korrozív, gyenge gél mosogatószerrel mos-
sa le a gép külsejét, majd egy száraz, puha
ruhával törölgesse át.
A vezérlőpanel tisztításához kizárólag pu-
ha, száraz ruhát használjon. Ne használjon
fehérítőt tartalmazó tisztítószereket

7.4 A vízbeeresztő szűrők tisztítása
Az egyes vízbeömlő szelepek végein (a gép
hátulsó részén) és az egyes bemeneti víz-
tömlők végén (ahol azok a csaphoz vannak
kapcsolva) szűrők találhatók. Ezek a szűrők
megakadályozzák, hogy idegen anyagok és

szennyeződés kerülhessen a vízbe, majd
azon keresztül a termékbe. A piszkos szű-
rőket meg kell tisztítani.

1. Zárja le a csapokat!

2. Távolítsa el a vízbeeresztő tömlők anyá-
it, hogy hozzáférjen a vízbeeresztő sze-
lepek szűrőihez. Ha a szűrők nagyon
piszkosak, vegye ki őket harapófogóval,
és úgy tisztítsa meg.

3. Vegye ki a bemeneti víztömlők lapos vé-
gén található szűrőket a tömítésekkel
együtt, majd alaposan tisztítsa meg őket
folyóvízben.

4. A tömítéseket és a szűrőket óvatosan il-
lessze vissza a helyükre, majd kézzel
húzza meg a tömlő anyáit.

7.5 Az esetlegesen bennmaradt víz
leszivattyúzása és a szivattyú-
szűrő tisztítása

A termék szűrőrendszere megakadályozza,
hogy a mosóvíz leeresztése közben gom-
bok, pénzérmék, szövetfoszlányok és más
szilárd anyagok eltömítsék a szivattyú tere-
lőlapátját. Ily módon a víz akadály nélkül tá-
vozhat és a szivattyú tovább marad műkö-
dőképes.
Amennyiben a termék nem szivattyúzná le
a vizet, akkor a szivattyú szűrője eltömítőd-
hetett. A szűrőt 3 havonta, vagy akkor kell
megtisztítani, ha az eltömítődik. A szivattyú
szűrőjének kitisztításához a vizet előbb le
kell szivattyúzni.
Ezen felül, a termék szállítása előtt (pl.:
amikor másik házba költözik) a vizet telje-
sen le kell ereszteni a termékből.
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MEGJEGYZÉS:
A szivattyú szűrőjén fennakadt ide-
gen anyagok kárt tehetnek a ter-
mékben, vagy zajossá tehetik a gép
működését.
Ha fagyra hajlamos területen él, ne
felejtse el elzárni a vízcsapot, kihúz-
ni a főtömlőt, és leengedni a vizet a
termékből, ha nem használja.
Minden használat után zárja el a
csapot, melyre a beömlő cső csat-
lakozik.

A piszkos szűrő megtisztításához és a víz
leszivattyúzásához:

1. Húzza ki a gépet az áramtalanításhoz.

A termékben a víz hőmérséklete
akár a 90ºC-ot is elérheti. Az égési
sérülések kockázatának elkerülése
érdekében a szűrőt csak azután
szabad megtisztítani, hogy a ter-
mékben lévő víz lehűlt.

2. Nyissa ki a szűrőfedelet.

3. A víz leeresztéséhez kövesse az alábbi
eljárásokat.

A víz leeresztése, ha a terméken nincsen
vészleeresztő tömlő:

• Helyezzen egy nagyobb edényt a szűrő
elé, amely képes felfogni a szűrőből ki-
ömlő vizet.

• Amikor a szivattyú szűrőjén elkezd víz
szivárogni, lazítsa meg (az óramutató já-
rásával ellentétes irányban). Töltse a ki-
ömlő vizet a szűrő elé helyezett edénybe.
Tartson készenlétben egy rongyot, hogy
az esetlegesen kifolyt vizet feltörölhesse.

• Teljesen fordítsa el és távolítsa el a szi-
vattyúszűrőt, ha a termékben lévő víz szi-
várog.

1. Tisztítsa meg a szűrőt a maradványok-
tól és az esetleges szövetszálaktól.

2. Cserélje ki a szűrőt.

3. Ha a szűrősapka két részből áll, akkor a
szűrősapkát a fül lenyomásával zárja le.
Ha egy részből áll, akkor először helyez-
ze a füleket a helyükre alul, majd nyomja
meg a felső részüket.

8 Hibaelhárítás

Először olvassa el a „Biztonsági
utasítások” részt!

A betöltőajtó bezárását követően a prog-
ram nem indul el.
• Nem lett lenyomva a Start / Szünet / Tör-

lés gomb. >>> Nyomja meg a Start / Szü-
net / Törlés gombot.

• A készülék túlterhelése megnehezítheti
az ajtó becsukását. >>> Csökkentse a be-
töltött ruha mennyiségét és győződjön
meg arról, hogy az ajtó megfelelően csu-
kódik-e.

A program nem indítható el vagy nem vá-
lasztható ki.
• A készülék önvédelmi üzemmódra kap-

csolt valamilyen közműprobléma miatt
(feszültség, víznyomás stb.). >>> A ter-
mékmodelltől függően válasszon másik
programot a Programválasztó gomb el-
forgatásával vagy a Be-/kikapcsolás
gomb 3 másodpercig tartó lenyomásával
a program törléséhez. Az előző program
ekkor törlődik. Lásd Program törlése
[} 28]
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A termék belsejében víz van.
• A gyártás során végzett minőségellenőr-

zési folyamat következtében víz maradt a
gépben. >>> Ez nem hiba; a víz nem tesz
kárt a készülékben.

A készülék nem szív vizet.
• A csap el van zárva. >>> Nyissa meg a

csapokat.
• A vízbeeresztő tömlő megtekeredett. >>>

Igazítsa meg a tömlőt.
• A vízbeeresztő szűrő eltömődött. >>>

Tisztítsa meg a szűrőt.
• A betöltőajtó nincs zárva. >>> Csukja be

az ajtót.
A készülék nem ereszti le a vizet.
• A vízleeresztő tömlő eldugult vagy meg-

csavarodott. >>> Tisztítsa meg vagy
egyenesítse ki a tömlőt.

• A szivattyúszűrő eltömődött. >>>Tisztítsa
meg a szivattyú szűrőjét.

A készülék rázkódik vagy zajos.
• A készülék egyenetlenül áll. >>> Állítsa be

a lábakat a termék szintezéséhez.
• Kemény tárgy került a szivattyú szűrőjé-

be. >>>Tisztítsa meg a szivattyú szűrőjét.
• A szállításnál használatos biztonsági

csavarok nincsenek eltávolítva. >>> Távo-
lítsa el a szállításnál használt biztonsági
csavarokat.

• Túl kevés ruha van a készülékben. >>>
Helyezzen több ruhát a készülékbe.

• Túl sok ruha van a készülékben. >>> Ve-
gyen ki a készülékből pár ruhadarabot,
vagy rendezze el a ruhákat egyenletesen.

• A készülék nekinyomódik egy merev
tárgynak. >>> Ügyeljen arra, hogy a ké-
szülék ne nyomódjon neki semminek.

Víz szivárog a készülék aljából.
• A vízleeresztő tömlő eldugult vagy meg-

csavarodott. >>> Tisztítsa meg vagy
egyenesítse ki a tömlőt.

• A szivattyúszűrő eltömődött. >>>Tisztítsa
meg a szivattyú szűrőjét.

A készülék röviddel a program kezdete
után megállt.
• A gép az alacsony feszültség miatt állt

meg ideiglenesen. >>> A feszültség nor-
mális szintre való visszaállását követően
a készülék ismét működni fog.

A felvett vizet a készülék rögtön leereszti.
• A leeresztőtömlő nincs a megfelelő ma-

gasságban. >>> Csatlakoztassa a vízle-
eresztő tömlőt a használati útmutatóban
megadottak szerint.

Mosás közben nem látható víz a készülék-
ben.
• A víz a készülék nem látható részében

gyűlik össze. >>> Ez nem hiba.
A betöltőajtó nem nyitható ki.
• A készülékben lévő vízszint miatt az ajtó-

zár aktiválva van. >>> A Szivattyúzás
vagy a Centrifugálás program lefuttatásá-
val eressze le a vizet.

• A készülék melegíti a vizet vagy centrifu-
gálási fázisban van. >>>Várja meg a
program végét.

• Az ajtó a rá nehezedő nyomás hatására
elakadhat. >>> Fogja meg az ajtó fogan-
tyúját, és előre-hátra mozgatva nyissa ki
az ajtót.

• Ha nincs áram, a készülék ajtaja nem nyí-
lik. >>> A betöltőajtó kinyitásához nyissa
fel a szivattyúszűrő fedelét és húzza meg
a fedél hátsó részén található vésznyitó
kart. Lásd Ajtózár [} 26]

A mosás a használati útmutatóban meg-
adottnál hosszabb ideig tart. (*)
• Alacsony a víznyomás. >>> A kevesebb

vízmennyiség miatt bekövetkező gyenge
mosásminőség elkerülése érdekében a
készülék megvárja, amíg elegendő vizet
tud vételezni. Ezért a mosási idő meg-
hosszabbodik.

• Alacsony feszültség. >>> Ha a feszültség
alacsony, a gyenge mosási eredmény el-
kerülése érdekében a mosási idő meg-
hosszabbodik.
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• Alacsony a beömlő víz hőmérséklete. >>>
Hideg évszakokban a víz felmelegítésé-
hez több idő szükséges. Az is lehetséges,
hogy a gyenge mosási eredmény elkerü-
lése érdekében több időre van szükség.

• Megnőtt az öblítések száma és/vagy az
öblítővíz mennyisége. >>> A megfelelő
öblítés érdekében a készülék megnöveli
az öblítővíz mennyiségét és szükség ese-
tén plusz öblítést iktat be.

• Lehet, hogy túl sok mosószert tett a gép-
be, ami fokozott mértékű habzást ered-
ményezett, ezért bekapcsolt az automati-
kus habelnyelő rendszer. >>>Ügyeljen a
mosószer megfelelő mennyiségére.

A program időtartama nem számol vissza.
(Kijelzővel ellátott modelleknél) (*)
• Vízfelvételkor az időzítő leállhat. >>> Az

időzítő addig nem kezd el visszaszámol-
ni, amíg a készülék fel nem szívta a szük-
séges mennyiségű vizet. A készülék egé-
szen addig vár, amíg nem kerül bele ele-
gendő mennyiségű víz, ezzel elkerülhető
lesz a rossz mosási eredmény. Az időzítő
ezután folytatja csak a visszaszámlálást.

• Melegítéskor az időzítő leállhat. >>> Az
időzítő addig nem számol vissza, amíg a
készülék el nem éri a kívánt hőmérsékle-
tet.

• Centrifugázáskor az időzítő leállhat. >>>
Ha a dobban egyenetlenül van elrendezve
a szennyes, akkor bekapcsolhat az egye-
netlenül elrendezett szennyest érzékelő
automatikus rendszer.

A program időtartama nem számol vissza.
(*)
• A készülékben lévő ruhák nincsenek

egyenletesen elrendezve. >>> Ha a dob-
ban egyenetlenül van elrendezve a szeny-
nyes, akkor bekapcsolhat az egyenetlenül
elrendezett szennyest érzékelő automati-
kus rendszer.

A készülék nem kapcsol centrifugálásra.
(*)
• A készülékben lévő ruhák nincsenek

egyenletesen elrendezve. >>> Ha a dob-
ban egyenetlenül van elrendezve a szeny-

nyes, akkor bekapcsolhat az egyenetlenül
elrendezett szennyest érzékelő automati-
kus rendszer.

• Ha a víz nincs teljesen leszivattyúzva, a
készülék nem centrifugál. >>> Ellenőrizze
a szűrőt és a vízleeresztő tömlőt.

• Lehet, hogy túl sok mosószert tett a gép-
be, ami fokozott mértékű habzást ered-
ményezett, ezért bekapcsolt az automati-
kus habelnyelő rendszer. >>>Ügyeljen a
mosószer megfelelő mennyiségére.

A mosási teljesítmény gyenge: A ruhák el-
szürkülnek. (**)
• A használt mosószer mennyisége hosszú

ideig nem volt elegendő. >>> Használjon
a vízkeménység és a szennyes ruha alap-
ján ajánlott mennyiségű mosószert.

• Hosszú ideig alacsony hőmérsékleten
történt a mosás. >>> Válassza a mosan-
dó ruháknak megfelelő hőmérsékletet.

• Elégtelen mennyiségű mosószer haszná-
lata kemény víz esetén. >>> Ha a víz ke-
mény és nem használ elegendő mosó-
szert, akkor a szennyeződés rátapad a ru-
hákra és ez idővel a ruhák elszürkülésé-
vel jár. A már bekövetkezett elszürkülést
nehéz kiküszöbölni. Használjon a vízke-
ménység és a szennyes ruha alapján
ajánlott mennyiségű mosószert.

• Túl sok mosószer használata. >>> Hasz-
náljon a vízkeménység és a szennyes ru-
ha alapján ajánlott mennyiségű mosó-
szert.

A mosási teljesítmény gyenge: A foltok
megmaradnak, vagy a ruhák nem lesznek
fehérek. (**)
• Elégtelen mennyiségű mosószer haszná-

lata. >>> Használjon a vízkeménység és a
szennyes ruha alapján ajánlott mennyisé-
gű mosószert.

• Túl sok ruha van a készülékben. >>> A
terméket ne töltse túl. A „Program és fo-
gyasztási táblázat" szerinti mennyisége-
ket töltse be.

• Rossz program és hőmérséklet lett kivá-
lasztva. >>> A mosandó ruháknak megfe-
lelő programot és hőmérsékletet válasz-
szon ki.
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• Nem megfelelő mosószer használata.
>>> A készülékhez megfelelő, eredeti mo-
sószert használjon.

• Túl sok mosószer használata. >>> A mo-
sószert a megfelelő rekeszbe tegye. A fe-
hérítőt és a mosószert ne keverje össze
egymással.

A mosási teljesítmény gyenge: A ruhán
olajfoltok jelentek meg. (**)
• Nem került sor a dob rendszeres tisztítá-

sára. >>> A dobot rendszeresen tisztítsa
meg. Ehhez az eljáráshoz lásd: Tisztítsa
meg a betöltőajtót és a dobot [} 28]

A mosási teljesítmény gyenge: A ruhák
kellemetlen szagot árasztanak. (**)
• Az alacsonyabb hőmérsékleten és/vagy

rövid programokkal történő folyamatos
mosás eredményeként a dobon szag- és
baktériumlerakodás jött létre. >>> Minden
mosás után hagyja félig nyitva a mosó-
szeres fiókot és a betöltőajtót. Így nem
alakulhat ki a gépben a baktériumok szá-
mára kedvező nedves környezet.

A ruhák színe kifakult. (**)
• Túl sok ruha van a készülékben. >>> A

terméket ne töltse túl.
• A használt mosószer nyirkos. >>>A mo-

sószereket páramentes környezetben, el-
zárva tárolja és ne tegye ki azokat szélső-
séges hőmérsékletnek.

• Magasabb hőmérséklet lett kiválasztva.
>>> A ruha fajtájának és szennyezettségi
fokának megfelelő programot és hőmér-
sékletet válasszon ki.

A gép nem öblít megfelelően.
• Nem megfelelő a használt mosószer

mennyisége, márkája és tárolása. >>>
Használjon a mosógépnek és a ruháknak
megfelelő mosószert. A mosószereket
páramentes környezetben, elzárva tárolja
és ne tegye ki azokat szélsőséges hő-
mérsékletnek.

• Rossz rekeszbe tette a mosószert. >>>
Ha a mosószert az előmosás rekeszébe
teszi, noha előmosás nincs kiválasztva,
akkor a készülék ezt a mosószert hasz-

nálja fel az öblítés és lágyítás lépések so-
rán. A mosószert a megfelelő rekeszbe
tegye.

• A szivattyúszűrő eltömődött. >>> Ellen-
őrizze a szűrőt.

• A vízleeresztő tömlő meghajlott. >>> El-
lenőrizze a tömlőt.

A mosás után a ruhák merevek/kemények
lesznek. (**)
• Elégtelen mennyiségű mosószer haszná-

lata. >>> A vízkeménységnek nem megfe-
lelő mennyiségű mosószer használata
idővel azzal jár, hogy a ruhák merevekké,
keményekké válnak. Használjon a vízke-
ménységnek megfelelő mennyiségű mo-
sószert.

• Rossz rekeszbe tette a mosószert. >>>
Ha a mosószert az előmosás rekeszébe
teszi, noha előmosás nincs kiválasztva,
akkor a készülék ezt a mosószert hasz-
nálja fel az öblítés és lágyítás lépések so-
rán. A mosószert a megfelelő rekeszbe
tegye.

• A mosószer összekeveredett az öblítő-
vel. >>> Ne keverje össze az öblítőt és a
mosószert. Meleg vízzel mossa ki és tisz-
títsa meg a fiókot.

A ruháknak más az illata, mint az öblítő-
nek. (**)
• Rossz rekeszbe tette a mosószert. >>>

Ha a mosószert az előmosás rekeszébe
teszi, noha előmosás nincs kiválasztva,
akkor a készülék ezt a mosószert hasz-
nálja fel az öblítés és lágyítás lépések so-
rán. Meleg vízzel mossa ki és tisztítsa
meg a fiókot. A mosószert a megfelelő
rekeszbe tegye.

• A mosószer összekeveredett az öblítő-
vel. >>> Ne keverje össze az öblítőt és a
mosószert. Meleg vízzel mossa ki és tisz-
títsa meg a fiókot.

Mosószer-lerakódás a mosószeres fiók-
ban. (**)
• A mosószer nedves fiókba került. >>> A

mosószer adagolása előtt törölje ki a fió-
kot.

HU

SR



HU / 34

• A mosószer nyirkossá vált. >>>A mosó-
szereket páramentes környezetben, elzár-
va tárolja és ne tegye ki azokat szélsősé-
ges hőmérsékletnek.

• Alacsony a víznyomás. >>> Ellenőrizze a
víznyomást.

• Az előmosáshoz szükséges víz vételezé-
sekor a főmosás rekeszében lévő mosó-
szer nedves lett. Eltömődtek a mosósze-
res rekeszen lévő lyukak. >>> Ellenőrizze
a lyukakat és tisztítsa meg őket, ha eltö-
mődtek.

• Gond van a mosószeres fiók szelepeivel.
>>> Hívja a hivatalos szervizt.

• A mosószer összekeveredett az öblítő-
vel. >>> Ne keverje össze az öblítőt és a
mosószert. Meleg vízzel mossa ki és tisz-
títsa meg a fiókot.

• Nem került sor a dob rendszeres tisztítá-
sára. >>> A dobot rendszeresen tisztítsa
meg. Ehhez az eljáráshoz lásd: Tisztítsa
meg a betöltőajtót és a dobot [} 28]

Túl sok hab képződik a készülékben. (**)
• Nem a mosógéphez megfelelő mosósze-

reket használja. >>> Használjon a mosó-
géphez megfelelő mosószereket.

• Túl sok mosószer használata. >>> Csak
az elégséges mennyiségű mosószert
használja.

• A mosószer tárolása nem volt megfelelő.
>>> A mosószert zárt és száraz helyen tá-
rolja. A túl meleg helyek nem alkalmasak
a tárolásra.

• Egyes hálós textúrájú ruhák, pl. tüll anyag
esetében erőteljes a habképződés. >>>
Az ilyen szennyes esetében kevesebb
mosószert használjon.

• Rossz rekeszbe tette a mosószert. >>>
Ügyeljen arra, hogy a mosószert a megfe-
lelő rekeszbe helyezze.

• A készülék korán használja az öblítőt.
>>> Gond lehet a szelepekkel vagy a mo-
sószertartó fiókkal. Forduljon a szerviz-
hez.

Habzik a mosószertartó.
• Túl sok a mosószer. >>> Tegyen 1 evőka-

nál öblítőt fél liter vízbe, és öntse ezt a
mosószertartó fő mosórészébe. >>> Te-
gye be a programnak és a ruha mennyi-
ségének megfelelő mennyiségű mosó-
port (Lásd: “Program és fogyasztási táb-
lázat”). Kiegészítő vegyszerek (pl. foltel-
távolítók, fehérítők, stb.) használata ese-
tén csökkentse a mosószer mennyiségét.

A program lejárta után a ruha nedves ma-
rad. (*)
• Lehet, hogy túl sok mosószert tett a gép-

be, ami fokozott mértékű habzást ered-
ményezett, ezért bekapcsolt az automati-
kus habelnyelő rendszer. >>>Ügyeljen a
mosószer megfelelő mennyiségére.

• Ha a ruhák nincsenek arányosan elosztva
a készülékben, a készülék és annak környe-
zete védelme érdekében a centrifugálás
nem indul el. Ilyenkor a szennyest át kell
rendezni, majd el kell indítani a centrifugá-
zást.
• Nem került sor a dob rendszeres tisztítá-
sára. A dobot rendszeresen tisztítsa meg.
Lásd Tisztítsa meg a betöltőajtót és a dobot
[} 28]

Ha az itt leírt útmutatások segítsé-
gével sem tudja elhárítani a problé-
mát, akkor forduljon a forgalmazó-
hoz vagy a kijelölt szerviz szakem-
beréhez. Sose próbálja saját maga
megjavítani a készüléket!

9 NYILATKOZAT / FIGYELMEZTETÉS
Egyes (egyszerű) meghibásodásokat a vég-
felhasználó is megfelelően kezelhet anél-
kül, hogy bármilyen biztonsági probléma
vagy nem biztonságos használat következ-
ne be, feltéve, hogy azokat a határokon be-
lül és az alábbi utasításoknak megfelelően
végzi el (lásd az „Önálló javítás” fejezetet).

Ezért, hacsak az alábbi „Önálló javítás” feje-
zet nem engedélyezi, a javításokat a bizton-
sági problémák elkerülése érdekében re-
gisztrált szakszerviznek kell elvégeznie. A
regisztrált hivatalos javítóműhely olyan hi-
vatásos javítóműhely, akinek a gyártó a
2009/125/EK irányelvben lefektetett szabá-
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lyok szerint hozzáférést kapott a termékkel
kapcsolatos utasításokhoz és alkatrészlis-
tához.
A jótállási feltételek mellett azonban csak
olyan szerviz (azaz felhatalmazott pro-
fesszionális javítóműhely) végezhet szer-
vizmunkát, akit a használati útmutatóban/
garanciajegyen megadott telefonszámon
vagy a hivatalos forgalmazón keresztül ér-
het el. Ezért tájékoztatjuk, hogy, ha a javí-
tásokat olyan professzionális javítóműhe-
lyek végzik (akik nem rendelkeznek
a(z)Beko engedélyével) az érvényteleníti a
garanciát.

Önálló javítás
Az önálló javítást a végfelhasználó végez-
heti el a következő pótalkatrészek eseté-
ben: ajtó, ajtópánt és tömítések, egyéb tö-
mítések, ajtózár szerelvény és műanyag pe-
rifériák, például mosószer-adagolók (a fris-
sített lista a support.beko.com helyen érhe-
tő el 2021. március 1-től)
Ezen túlmenően a termék biztonságának
szavatolása és a súlyos sérülések kockáza-
tának elkerülése érdekében az említett ön-
álló javítást az önálló javításra vonatkozó
felhasználói kézikönyvben vagy a sup-
port.beko.com helyen leírtak szerint kell el-
végezni. Saját biztonsága érdekében húzza
ki a terméket a konnektorból, mielőtt bármi-
lyen önálló javítást végezne.
A végfelhasználók javításai és javítási kí-
sérletei olyan alkatrészek esetében, ame-
lyek nem szerepelnek ebben a listában, és/

vagy nem követik az önálló javításra vonat-
kozó felhasználói kézikönyvekben található
utasításokat, vagy amelyek elérhetők a(z)
support.beko.com helyen, olyan biztonsági
problémákat vethet fel, amelyek nem tulaj-
doníthatók a(z) support.beko.com vállalat-
nak, és érvényteleníti a termék garanciáját.
Ezért erősen ajánlott, hogy a végfelhaszná-
lók tartózkodjanak az említett alkatrészlis-
tán kívül eső javítási kísérletektől, és ilyen
esetekben forduljanak hivatalos szakszer-
vizhez vagy regisztrált szakszervizhez. El-
lenkező esetben a végfelhasználók ilyen kí-
sérletei biztonsági problémákat vethetnek
fel, és károsíthatják a terméket, majd ezt
követően tűz, elázás, áramütés és súlyos
személyi sérülések bekövetkezését okoz-
hatják.
Például, de nem kizárólagosan, a következő
javításokat hivatalos hivatásos javítóműhe-
lyeknek vagy bejegyzett hivatásos szervi-
zeknek kell elvégezni: motor, szivattyúegy-
ség, alaplap, motoráramkör, kijelzőáramkör,
fűtőelemek stb.
A gyártó/eladó semmilyen esetben sem
vonható felelősségre, ha a végfelhasználók
nem tartják be a fentieket
Az Ön által vásárolt mosógép vagy mosó-
szárítógép pótalkatrészeinek elérhetősége
10 év. Ebben az időszakban eredeti alkatré-
szek állnak rendelkezésre a mosógép vagy
a mosó-szárítógép megfelelő üzemelteté-
séhez.
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Ha a készüléket kikapcsolják, az 1 és 2 kiegészítő funkciógombok hosszú ideig történő lenyomásával 3-2-1 
visszaszámlálás jelenik meg, és megjelenik a készüléken elvégzett összes mosási ciklus.
A teljes mosási ciklus megjelenítése után megjelennek a hibakódok, ha vannak. Ellenőrizze a képernyőn megjelenő 
információkat az alábbi táblázat segítségével.

A képernyőn 
megjelenő 

információk
Ok Megoldás

Err A készüléken biztonsági algoritmus fut. 
Várja meg, amíg a felirat eltűnik. Az 1. és 2. kiegészítő 
funkciógomb megnyomása után ellenőrizze a képernyőn 
megjelenő információkat.

SC Panasza az ellenőrzés során nem oldódik 
meg. Hívja a hivatalos szerviz képviselőjét.

E5 Lehet, hogy a szivattyú szűrője eltömődött.

Tisztítsa meg a szivattyú szűrőjét.   
Lásd „Az esetlegesen ottmaradt víz leszivattyúzása és a 
szivattyú tisztítása” 
Próbálja meg centrifugálási ciklusban. Ha a probléma nem 
oldódott meg, forduljon a szervizhez.

E8 Lehet, hogy a gépbe nem áramlik víz.

• Nyissa meg a csapokat. 
• Ellenőrizze, hogy nem szünetel-e a vízellátás. 
• Ellenőrizze a vízbevezető tömlő csatlakozását, ha a tömlő 
meghajlott, egyenesítse ki. 
• Tisztítsa meg a szivattyú szűrőjét. Lásd „Az esetlegesen 
ottmaradt víz leszivattyúzása és a szivattyú tisztítása” 
• Zárja le a gép elülső fedelét. Győződjön meg arról, hogy a 
fedél le van zárva. 
Futtassa még egyszer a gépet. Ha a probléma nem oldódott 
meg, forduljon a szervizhez.

E29
A készülék önvédelmi üzemmódra kapcsolta 

magát valamilyen közműprobléma miatt 
(feszültség, víznyomás stb. következtében).

A program megszakításához forgassa el a Programválasztó 
gombot és válasszon ki egy másik programot. Az előző 
program ekkor törlődik. Lásd „Program megszakítása” fejezet. 
Ha a probléma fennáll, fordljon a szervizhez.

E17 A befejezett ciklus után felesleges hab van 
jelen a gépben.

• Tárolja a mosószert zárt és száraz helyen. A túl meleg helyek 
nem alkalmasak a tárolásra. 
• pPorózus ruhaneműkhöz, például tüllhöz, használjon kisebb 
mennyiségű mosószert. 
• A ruhanemű mennyiségének és a folt intenzitásának 
megfelelő mennyiségű mosószert használjon. 
• Csak elégséges mennyiségű mosószert használjon. 
• Ügyeljen arra, hogy a mosószert a megfelelő rekeszbe 
helyezze. 
• Futtassa a Dobtisztító programot üres géppel. Lásd: 
"Dobtisztítás" program 
 Ha a gép nem tartalmaz dobtisztító programot, használhatja a 
Pamut 90C programot. 
• Egy rövid, mosószer nélküli program futtatását követően, 
ellenőrizze a gépet. Ha a probléma fennáll, fordljon a 
szervizhez.

E18 A centrifugálási ciklus nem indul el a gép 
egyensúlyhiánya miatt.

Ellenőrizze a ruhákat a gépben. Lehet, hogy a ruhanemű nem 
elegendő. Próbálja meg növelni a ruhanemű mennyiségét. 
A ruhanemű egyensúlyhiányt okozhat; válogassa szét kézzel a 
ruhaneműt és ossza el egyenletesen a készülékben. 
Próbálja meg őjra centrifugálás ciklusban.

E12 Lehet, hogy víz van a gép belsejében. 

Húzza ki a gépet a konnektorból.  
Lehet, hogy víz van a gép alatt. Törölje fel a vizet a gép alól. 
Csatlakoztassa újra a gépet. 
Próbáljon meg lefuttatni egy rövid ciklust. 
Ha a probléma továbbra is fennáll, vagy ha az egyik tömlőből 
víz szivárog, zárja le a szelepeket és hívja a szervizt.

E27 Ellenőrizze a gép vízelvezetését. Lásd „A szennyvízcső csatlakoztatása a lefolyóhoz” fejezet

E84 A BLE kapcsolat nem hozható létre.
Ellenőrizze, próbálja meg csatlakoztatni. Lásd: „HomeWhiz 
szolgáltatás és távvezérlő funkció” fejezet. Ha a probléma 
fennáll, fordljon a szervizhez.
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Prvo pročitajte ovo korisničko uputstvo!
Poštovani kupci,
Hvala što ste izabrali Beko proizvod. Nadamo se da ćete na najbolji mogući način iskoristiti
svoj uređaj koji je napravljen sa visokim kvalitetom i vrhunskom tehnologijom. Iz tog
razloga, pročitajte ovo uputstvo za upotrebu i sve druge prateće dokumente pažljivo pre
korišćenja proizvoda.
Pratite uputstva obraćajući pažnju na sve informacije i upozorenja navedena u uputstvu za
upotrebu. Na taj način štitite sebe i svoj proizvod od mogućih opasnosti.
Sačuvajte uputstvo za upotrebu. Ako ovaj uređaj predate trećem licu, priložite i ovo
uputstvo za upotrebu. Uslovi garancije, načini korišćenja i rešavanja problema za vaš
proizvod navedeni su u ovom priručniku.
Simboli i definicije
Sledeći simboli se koriste u uputstvu za korisnike:

Opasnost koja bi mogla za rezultat imati smrt ili ozledu.

Važne informacije i korisni saveti u vezi sa upotrebom.

Pročitajte uputstvo za upotrebu!

Reciklabilni materijali.

Upozorenje na vrele površine.

UPOZORENJE Opasnost koja može za rezultat imati materijalnu štetu na proizvodu ili okolini.
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7.1 Čišćenje fioke za deterdžent......... 63
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1 Bezbednosna uputstva
Ovaj odeljak sadrži
bezbednosna uputstva koja će
vam pomoći da se zaštitite od
rizika od telesnih ozleda ili
oštećenja imovine.
Naša kompanija nije odgovorna
za oštećenja koja mogu nastati
ako se ne poštuju ova upustva.
• Postupke instalacije i popravke

uvek mora obavljati ovlašćeni
servis.

• Koristite isključivo originalne
rezervne delove i dodatke.

• Ne popravljajte i ne menjajte
nijednu komponentu proizvoda
ako to nije jasno naznačeno u
korisničkom priručniku.

• Ne modifikujte proizvod.

1.1 Predviđena
namena

• Ovaj proizvod je dizajniran za
upotrebu u domaćinstvu. Nije
namenjen za komercijalnu
upotrebu i ne treba ga koristiti
van svoje namene.

• Ovaj proizvod sme da se
koristiti samo za pranje i
ispiranje veša prema njihovim

• Ovaj uređaj je namenjen za
upotrebu u domaćinstvima i
sličnim objektima. Na primer:

– Kuhinje za zaposlene u
prodavnicama,
kancelarijama i drugim
radnim okruženjima;

– Rančevi,
– Za goste u hotelima,

motelima i drugim sličnim
vrstama smeštajnih
objekata;

– Noćenje sa doručkom,
okruženje poput hostela,

– Zajedničke prostorije
stambenih blokova ili
vešeraja

1.2 Sigurnost dece,
ugroženih osoba i
kućnih ljubimaca

• Ovaj uređaj mogu koristiti deca
od 8 godina i starija, i osobe sa
ograničenim fizičkim, čulnim ili
mentalnim sposobnostima,
osobe koje nemaju dovoljno
znanja ili iskustva ako su pod
nadzorom ili su im data
upustva koja se tiču upotrebe
uređaja na siguran način i
opasnosti koje su uključene.

• Deca mlađa od 3 godine ne
treba da se približavaju osim
ako nisu pod neprekidnim
nadzorom.

• Električni proizvodi su opasni
za decu i kućne ljubimce. Deca
i kućni ljubimci ne smeju se
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igrati, penjati se ili ulaziti u
proizvod. Pre upotrebe
proverite unutrašnjost
proizvoda.

• Koristite funkciju zaključavanja
zbog dece da biste sprečili da
deca manipulišu ovim
proizvodom.

• Nemojte zaboraviti da
zatvorite vrata za punjenje
veša kada napuštate prostoriju
u kojoj se nalazi ovaj proizvod.
Deca i kućni ljubimci mogu se
zaključati unutra i udaviti se.

• Deca ne bi trebalo da izvode
radove čišćenja i održavanja
bez nadzora odrasle osobe.

• Ambalažu držite van domašaja
dece. Rizik od povrede ili
gušenja.

• Držite sve deterdžente i
dodatke koji se koriste s
proizvodom van dohvata dece.

• Pre nego što odložite proizvod
radi bezbednosti dece,
odrežite kabl za napajanje,
polomite i deaktivirajte
mehanizam za zaključavanje
vrata za punjenje.

1.3 Električna
bezbednost

• Proizvod treba da se isključi iz
struje za vreme instalacije,
održavanja, čišćenja i

popravke. Iskopčajte proizvod
iz utičnice ili isključite
osigurač.

• Oštećene kablove za napajanje
treba da zameni ovlašćeni
servis kako bi se sprečile
moguće opasnosti.

• Ne stavljajte kabal za
napajanje ispod proizvoda ili
na zadnju stranu proizvoda. Ne
stavljajte teške predmete na
kabal za napajanje. Nemojte
savijati ili gnječiti kabl za
napajanje, niti ga postavljati
tako da dodiruje izvor toplote.

• Koristite samo originalni kabl.
Ne koristite odsečene ili
oštećene kablove.

• Za upravljanje proizvodom ne
koristite produžni kabal,
višestruku priključnicu ili
adapter.

• Produžni kablovi, utičnice sa
više priključaka, adapteri ili
prenosivi izvori napajanja
mogu se pregrejati i izazvati
požar. Vodite računa da ne
postavljate strujne utičnice i
prenosive izvore napajanja
blizu ili iza proizvoda.

• Utikač mora biti lako dostupan.
Ako to nije moguće, na
električnoj instalaciji biće
dostupan mehanizam koji
ispunjava zakone o električnoj
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energiji i koji isključuje sve
priključke iz mreže (osigurač,
prekidač, glavni prekidač itd.).

• Ne dirajte utikač mokrim
rukama.

• Kad isključujete uređaj, ne
držite kabal za napajanje, već
utikač.

• Vodite rauna da utikač nije
mokar, prljav ili prašnjav.

• Nikada ne priključujte svoj
proizvod na uređaje za štednju
električne energije. Takvi
sistemi su štetni za proizvod.

1.4 Bezbednost pri
rukovanju

• Isključite proizvod iz utičnice
pre premeštanja, uklonite
priključke za izlaz vode i
vodovod. Ispustite svu vodu
koja je ostala unutar
proizvoda.

• Ovaj je proizvod težak, nemojte
sami sa njim postupati. Ako
proizvod padne na vas, može
izazvati povrede. Nemojte
udariti ili ispustiti proizvod
tokom transporta.

• Za podizanje i pomeranje
proizvoda, nemojte držati
delove poput vrata za punjenje
veša. Gornja fioka treba da
bude čvrsto pričvršćena
prilikom pomeranja.

• Pomerite proizvod držeći ga u
uspravnom položaju. Ako se
ne može nositi uspravno,
nagnite ga na desnu stranu
gledano spreda.

• Vodite računa da se creva za
dovod i odvod vode, kao i
električni kabl, ne saviju,
uklješte ili prignječe prilikom
postavljanja proizvoda na
mesto posle instalacije i
procedura čišćenja.

1.5 Bezbednost pri
ugradnji

• Proverite informacije u
priručniku i uputstvima za
ugradnju kako biste pripremili
proizvod za ugradnju i
proverite jesu li električna
mreža, vodovi za čistu vodu i
izlaz za vodu prikladni. Ako
nisu, pozovite električara i
vodoinstalatera kako bi oni
postavili instalacije po potrebi.
Ove operacije su odgovornost
kupca.

• Pre nego što započnete
ugradnju, obavezno isključite
osigurač da biste deaktivirali
napajanje za liniju na koju će
proizvod biti povezan.

• Ovaj proizvod je namenjen za
upotrebu na visinama koje ne
prelaze 2500 metara
nadmorske visine.
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• Pre instaliranja proverite ima li
oštećenja na proizvodu.
Nemojte da instalirate uređaj
ako je oštećen.

• Uvek nosite ličnu zaštitnu
opremu (rukavice, itd.) tokom
instalacije, održavanja i
popravke proizvoda. Postoji
rizik od ozlede.

• Može doći do povreda ako se
ruke stave u nepokrivene
proreze. Zatvorite rupe
transportnih sigurnosnih vijaka
plastičnim čepovima.

• Ne instalirajte i ne ostavljajte
proizvod na mestima na
kojima bi mogao biti izložen
spoljnim uslovima.

• Ne postavljajte proizvod na
mesta gde temperatura može
pasti ispod 0 ºC.

• Ne stavljajte proizvod na tepih
i slične podmetače. To bi
moglo stvoriti opasnost od
požara jer proizvod ne može
da prima vazduh s donje
strane.

• Postavite proizvod na ravnu i
tvrdu površinu i uravnotežite
ga s podesivim nogama.

• Uređaj povežite na uzemljenu
utičnicu zaštićenu osiguračem
sa voltažom navedenom na
tipskoj nalepnici. Vodite
računa da uzemljenje izvede
stručni električar. Ne koristite
proizvod bez odgovarajućeg

uzemljenja u skladu sa
lokalnim/nacionalnim
propisima.

• Uključite proizvod u utičnicu sa
vrednostima napona i
frekvencije koje odgovaraju
oznakama na nalepnici tipa.

• Ne uključujte proizvod u
labave, polomljene, prljave,
masne utičnice ili utičnice koje
su izašle iz sedišta ili utičnica
uz opasnost od kontakta sa
vodom.

• Treba koristiti nove komplete
creva isporučenih sa
proizvodom. Ne koristite
ponovo stare komplete creva.
Ne stavljajte dodatke na creva.

• Priključite crevo za dovod vode
direktno na slavinu za vodu.
Pritisak iz slavine treba da
bude minimalno 0,1 MPa (1
bar) i maksimum 1MPa (10
bara). 10 do 80 litara vode
trebalo bi da istekne iz slavine
za minut kako bi proizvod
pravilno funkcionisao. Ako je
pritisak vode iznad 1 MPa (10
bara), potrebno je postaviti
ventil za smanjenje pritiska.
Maksimalna dozvoljena
temperatura je 25 °C.

• Postavite kraj creva za
ispuštanje vode u odvod za
otpadnu vodu, umivaonik ili
kadu.
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• Postavite kabl za napajanje i
creva na mesta na kojima
nema rizika od spoticanja.

• Nemojte ugrađivati proizvod
iza vrata, kliznih vrata ili na
drugom mestu koje sprečava
potpuno otvaranje vrata.

• Ako na proizvod treba staviti
mašinu za sušenje, fiksirajte
ga odgovarajućim priključnim
aparatom koji ćete dobiti od
ovlašćenog servisa.

• Prilikom skidanja gornjih fijoka
postoji opasnost od kontakta
sa električnim komadima.
Nemojte rastavljati gornju
fioku proizvoda.

• Postavite proizvod najmanje 1
cm od ivica nameštaja.

1.6 Bezbednost
rukovanja

• Kada koristite uređaje, koristite
samo deterdžente, omekšivače
i dodatke za pranje veša.

• Nikada na proizvodu nemojte
koristiti hemijske rastvore. Ovi
materijali nose opasnost od
eksplozije.

• Ne koristite neispravne ili
oštećene proizvode. Iskopčajte
proizvod sa napajanja (ili
isključite osigurač na koji je
povezan), zatvorite slavinu za
vodu i pozovite ovlašćeni
servis.

• Ne stavljajte izvore paljenja
(zapaljene sveće, cigarete itd.)
ili izvore toplote (pegle, peći,
pećnice itd.) na ili blizu
proizvoda. Ne stavljajte
zapaljive/eksplozivne
materijale u blizini proizvoda.

• Ne penjite se na proizvod.
• Isključite proizvod iz utičnice i

zatvorite slavinu ako proizvod
nećete koristiti duže vreme.

• Deterdžent/materijal za
održavanje može prskati iz
fioke za deterdžent ako je
otvorena dok mašina radi.
Kontakt deterdženta sa kožom
i očima je opasan.

• Vodite računa da se kućni
ljubimci ne penju unutar
proizvoda. Pre upotrebe
proverite unutrašnjost
proizvoda.

• Nemojte na silu otvarati
zaključana vrata za punjenje.
Vrata će se otvoriti kada se
pranje završi. Ako se vrata ne
otvore, primenite rešenja koja
su priložena za grešku
„Loading door cannot be
opened” (Vrata za punjenje se
ne mogu otvoriti) u odeljku
Rešavanje problema.

• Ne perite elemente
kontaminirane benzinom,
kerozinom, benzenom,
reduktantom, alkoholom ili
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drugim zapaljivim ili
eksplozivnim materijalima i
industrijskim hemikalijama.

• Nemojte direktno koristiti
deterdžent za hemijsko
čišćenje i nemojte prati, ispirati
ili centrifugirati veš
kontaminovan deterdžentom
za hemijsko čišćenje.

• Ne stavljajte ruke u rotirajući
bubanj. Sačekajte dok bubanj
prestane da se okreće.

• Ako perete veš na visokim
temperaturama, ispuštena
voda za pranje bi mogla da
stvori operkotine na vašoj koži,
ako dođe u dodir sa kožom,
npr. kada je odvodno crevo
priključeno na slavinu. Ne
dodirujte ispuštenu vodu.

• Preduzmite sledeće mere
predostrožnosti da biste
sprečili stvaranje biofilma i
neprijatnih mirisa:
– Vodite račune da je

prostorija u kojoj je mašina
za pranje veša smeštena
dobro provetrena.

– Na kraju programa obrišite
gumu i staklo na vratima za
punjenje suvom i čistom
krpom.

• Staklo na vratima za punjenje
postaje vruće tokom pranja na
visokim temperaturama. Zbog
toga naročito nemojte da

dozvolite deci da dodiruju
staklo vrata za punjenje tokom
pranja.

• Pre odlaganja istrošenih i dalje
neupotrebljivih predmeta:

1. Isključite utikač i izvadite ga
iz utičnice.

2. Isecite kabl za napajanje i
iskopčajte ga sa utikačem iz
uređaja.

3. Polomite mehanizam za
zaključavanje vrata za
punjenje kako biste
onemogućili njihovu funkciju.

4. Nemojte dopustiti deci da se
igraju sa starim proizvodom.

1.7 Bezbednost pri
održavanju i čišćenju

• Pre čišćenja ili servisiranja
mašine za pranje veša,
isključite je ili onemogućite
napajanje električnom
energijom na osiguraču.

• Ako treba da pomerite
proizvod radi čišćenja, nemojte
povlačiti mašinu za poklopac.
Poklopac može da pukne i da
izazove povredu!

• Ne stavljajte ruke, noge i
metalne predmete ispod ili iza
proizvoda. Ovo može da
izazove zaglavljivanje, a svaka
oštra ivica može da izazove
telesne povrede.
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• Čistom i suvom krpom obrišite
strane materijale ili prašinu sa
iglica utikača. Kada čistite
utikač, nemojte koristiti mokru
ili vlažnu krpu. U suprotnom
postoji opasnost od požara ili
strujnog udara.

• Ne perite proizvod uređajima
za pranje pod pritiskom,
uređajima koji raspršuju paru,
vodu ili izlivanjem vode.
Postoji opasnost od strujnog
udara.

• Za čišćenje proizvoda ne
koristite oštre ili abrazivne
alate. Za čišćenje nemojte
koristiti sredstva za čišćenje u
domaćinstvu, sapune,
deterdžente, plin, benzin,
razređivač, alkohol, lakove itd.

• Sredstva za čišćenje koja
sadrže rastvarače mogu
izazvati otrovne pare (npr.
rastvori za čišćenje.) Ne
koristite sredstva za čišćenje
koji sadrže rastvarače.

• Kada otvorite ladicu za
deterdžent za potrebe
čišćenja, u njoj može biti
ostataka deterdženta.

• Ne demontirajte filter pumpe
za pražnjenje dok proizvod
radi.

• Temperatura u mašini može
porasti do 90 ºC. Očistite filter
nakon što se voda u mašini
ohladi kako biste izbegli rizik
od opekotina.

2 Važna uputstva za životnu sredinu
2.1 Usaglašenost sa WEEE

Direktivom

Ovaj proizvod je usaglašen sa
WEEE direktivom Evropske
unije (2012/19/EU). Ovaj
proizvod nosi simbol
klasifikacije za odlaganje
električne i elektronske opreme

(WEEE).
Ovaj proizvod je napravljen od
visokokvalitetnih delova i materijala koji se
mogu ponovo koristiti i pogodni su za
recikliranje. Ne odlažite otpadni proizvod
zajedno sa uobičajenim otpadom iz
domaćinstva i drugim otpadom na kraju
njihovog korisnog veka. Odnesite ga u
sabirni centar za reciklažu električne i

elektronske opreme. Konsultujte svoje
lokalne nadležne organe da biste saznali
više o ovim sabirnim centrima.

Usaglašenost sa RoHS Direktivom
Proizvod koji ste kupili u saglasnosti je sa
RoHS Direktivom Evropske unije (2011/65/
EU). On ne sadrži štetne i zabranjene
materijale navedene u Direktivi.

2.2 Informacije o ambalaži
Ambalažni materijali ovog proizvoda su
napravljeni od materijala koji mogu da se
recikliraju u skladu sa nacionalnim
propisima o zaštiti životne sredine. Ne
bacajte materijal pakovanja zajedno sa
kućnim ili drugim otpadom. Odnesite ih do
sabirnih centara za ambalažu koji su
određeni od strane lokalnih vlasti.
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3 Tehničke specifikacije
Ime dobavljača ili komercijalni brend Beko

Naziv modela
BM3WFSU38213WPBB

7004440005

Nazivna Kapacitet (kg) 8

Maksimalna brzina centrifuge (ciklus/min) 1200

Ugradni No

Visina (cm) 84,5

Širina (cm) 60

Dubina (cm) 54,6

Jednostruki ulaz za vodu / dvostruki ulaz za vodu + / -

Priključivanje na izvor električne energije (V/Hz) 230 V / 50Hz

Ukupna struja (A) 10

Ukupna snaga napajanja (W) 2200

Glavni kod modela 1820

Podaci o modelu sačuvani u bazi podataka o proizvodu
mogu se dobiti unosom sledeće internet stranice i
pretragom po identifikacionom broju vašeg modela (*)
koji se nalazi na oznaci potrošnje električne energije.

https://eprel.ec.europa.eu/
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4 Instalacija

Prvo pročitajte odeljak
„Bezbednosna uputstva“!

Prilikom odabira programa, vaša
mašina za pranje veša automatski
detektuje količinu veša stavljenog
unutra.
Prilikom instaliranja proizvoda, pre
prve upotrebe, potrebno je izvršiti
kalibraciju kako bi se osiguralo da
se količina veša detektuje na
najtačniji način.
Da biste to uradili, izaberite
program za čišćenje bubnja* i
otkažite funkciju centrifuge.
Pokrenite program bez veša.
Sačekajte da se program završi, što
će trajati oko 15 minuta.
*Naziv programa može se
razlikovati u zavisnosti od modela.
Za odgovarajući izbor programa,
pregledajte odeljak opisa
programa.

• Priprema lokacije i priključaka za struju,
vodovod i kanalizaciju na mestu
instalacije proizvoda su odgovornost
kupca.

• Pazite da se creva za dovod i odvod
vode, kao i električni kabl, ne saviju,
uklješte ili prignječe prilikom postavljanja
proizvoda na mesto posle instalacije i
procedura čišćenja.

• Pre instalacije vizuelno proverite da li na
njemu postoje oštećenja. Nemojte da
instalirate uređaj ako je oštećen.
Oštećeni proizvodi predstavljaju
opasnost za vašu bezbednost.

4.1 Odgovarajuće mesto za
instalaciju

• Postavite proizvod na čvrst i ravan pod.
Nemojte da ga stavljate na debeo tepih ili
druge slične površine. Postavljanje na
neodgovarajući pod će uzrokovati
probleme sa bukom i vibracijama.

• Ukupna težina mašine za pranje i sušenje
veša - sa punim opterećenjem - kada se
postave jedna na drugu dostiže približno
180 kilograma. Proizvod postavite na
čvrst i ravan pod koji ima dovoljnu.

• Ne stavljajte proizvod na strujni kabl.
• Ne postavljajte proizvod na mesta gde

temperatura može pasti ispod 0ºC.
Zamrzavanje može oštetiti vaš proizvod.

• Ostavite najmanje 1 cm prostora između
proizvoda i nameštaja.

• Ako ćete proizvod postavljati na površinu
sa stepenicama, nikada ga ne
postavljajte blizu ivice.

• Ne stavljajte proizvod na platformu.
• Ne stavljajte izvore toplote kao što su

šporeti, pegle, pećnice, grijalice itd. na
mašinu za pranje veša i nemojte ih
koristiti na proizvodu.

4.2 Montaža poklopaca donje ploče

Kod nekih modela, osnovni delovi
proizvoda su potpuno zatvoreni.
Ovi proizvodi nemaju utikače i
poklopce.

• Da biste povećali zvučnu udobnost
proizvoda, pričvrstite poklopac A nakon
uklanjanja pene sa pakovanja.

Poklopac A

Nagnite mašinu malo unazad. Naslonite
jezičke poklopca A na donju ploču. Završite
montažu okretanjem poklopca.
• Poklopac B i zatvarač su opcioni. Ako je

dostupno, pričvrstite poklopac B i
zatvarač.
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Poklopac B

Naslonite jezičke poklopca B na donju
ploču. Završite montažu okretanjem
poklopca.
Zatvarač

Umetnite zatvarač tako što ćete ga
pritisnuti prstom.

4.3 Skidanje bezbednosnih
transportnih vijaka.

1. Olabavite sve vijke za potrebe
transporta odgovarajućim ključem dok
se ne budu mogli slobodno okrenuti.

2. Savijte unutrašnji deo tako što ćete ga
pritisnuti u predelu za hvatanje i izvucite
deo.

3. Pričvrstite plastične poklopce
isporučene u vrećici uputstva za
upotrebu u rupe na zadnjoj ploči.

NAPOMENA
Uklonite transportne bezbednosne
vijke pre uključivanja proizvoda. U
suprotnom će se proizvod oštetiti.

NAPOMENA
Držite transportne bezbednosne
vijke na sigurnom mestu da biste ih
mogli ponovo koristiti kad se
proizvod bude nekad ponovo
prenosio.
Postavite transportne bezbednosne
vijke u obrnutom redosledu u
odnosu na proceduru rastavljanja.
Nikad ne pomerajte proizvod bez
montiranih bezbednosnih vijaka.

4.4 Povezivanje na vodovodnu
mrežu

NAPOMENA
Modeli sa jednostrukim dovodom
vode ne smeju da se spajaju na
slavinu sa toplom vodom. U tom
slučaju će se oštetiti veš ili će
proizvod uključiti zaštitu i neće
raditi.
Na novom proizvodu nemojte
koristiti stara ili korišćena creva za
dovod vode. To može
prouzrokovati curenje vode iz
mašine i zaprljati vaš veš.

1. Sve navrtke pritegnite ručno. Nikad ne
koristite alat za pritezanje ovih navrtki.

2. Nakon povezivanja crijeva otvorite
slavine u potpunosti kako biste proverili
da li curi voda na mestima priključka.
Ako curi, zatvorite slavinu i uklonite
navrtku. Proverite zaptivač i ponovo
pažljivo pritegnite maticu. Da biste
sprečili curenja vode i oštećenje, slavine
držite zatvorene kada ne koristite
proizvod.
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4.5 Povezivanje odvodnog creva sa
odvodnim otvorom

1. Prključite kraj creva direktno na
kanalizacionu cev, odvod lavaboa ili
kade.

Kuća će vam biti poplavljena ako se
odvodno crevo otkači tokom
ispuštanja vode. Takođe postoji
opasnost od opekotina zbog
visokih temperatura pranja. Da
biste sprečili takve situacije i
postarali se da proizvod obavlja
procese prihvatanja i ispuštanja
vode bez problema, pričvrstite
crevo za odvod čvrsto.

2. Spojite crevo za odvod minimalne
dužine 40 cm, a maksimalne dužine 100
cm.

3. Postavljanje creva za odvod vode na
nivou tla ili blizu poda (40 cm ispod), a
zatim podizanje otežava ispuštanje
vode i veša može izaći izuzetno mokro.
Zato treba da se držite visina opisanih
na slici.

4. Da biste sprečili vraćanje otpadne vode
u proizvod i obezbedili lako ispuštanje
vode, ne potapajte kraj creva u otpadnu
vodu i ne ubacujte ga u odvod duže od
15 cm. Ako je predugačko, skratite ga.

5. Kraj creva ne sme da se savija i ne sme
da se gazi, a crevo se ne sme ukleštiti
između odvoda i proizvoda. U
suprotnom može doći do problema sa
ispuštanjem vode.

6. Ako je dužina creva prekratka, produžite
ga originalnim dodatnim crevom.
Ukupna dužina creva ne sme biti duža
od 3,2 m. Da biste sprečili curenje vode,
uvek pričvrstite vezu između produžnog

creva i odvodnog creva proizvoda
odgovarajućom stezaljkom kako se ne
bi odvojila i izazvala curenje.

4.6 Podešavanje postolja

UPOZORENJE
Da bi osigurali tiši rad proizvoda
bez vibracija, on mora da stoji
ravno i u ravnoteži na svojim
stopama. Uravnotežite proizvod
podešavanjem stopa. U suprotnom
se može desiti da se proizvod
pomera sa svog mesta i izazove
probleme sa vibracijama,
zvukovima i lomovima.
Da ne biste oštetili matice za
fiksiranje, nemojte koristiti nikakve
alate za otpuštanje matica.

1. Rukom otpustite blokirajuće navrtke na
stopama.

2. Podesite stope dok proizvod bude
mogao da stoji ravno i balansirano.

3. Sve blokirajuće navrtke pritegnite
ponovo ručno.

4.7 Priključivanje na izvor
električne energije

Proizvod priključite na uzemljenu utičnicu
koja je zaštićena osiguračem od 16 A.
Naša kompanija neće biti odgovorna za
štetu koja će nastati usled korišćenja
proizvoda bez uzemljenja u skladu sa
lokalnim propisima.
• Povezivanje mora da bude obavljeno

prema nacionalnim standardima.
• Kablovska električna infrastruktura

proizvoda mora biti odgovarajuća i
prilagođena zahtevima proizvoda.
Preporučuje se upotreba uređaja sa
rezudialnom strujom.

• Utikač kabla za napajanje mora da bude
pristupačan nakon instalacije.
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• Ako je trenutno napajanje na osiguraču ili
sklopci u vašoj kući manje od 16 ampera,
neka vam električar ugradi osigurač od
16 ampera.

• Napon naveden u "Tehničkim
specifikacijama" mora da bude jednak
naponu vaše električne mreže.

• Ne priključivati preko produžnih kablova
ili razvodnika. Zbog povezivanja kabla
može doći do pregrevanja i opekotina.

Oštećene kablove za napajanje
treba da zameni ovlašćeni servis
kako bi se sprečile moguće
opasnosti.

4.8 Pokretanje
Pre nego što počnete da koristite proizvod,
uverite se da su sprovedene pripreme
opisane u odeljku „Uputstva za zaštitu

životne sredine“ i „Instalacija“. Da biste
pripremili proizvod za pranje veša, prvo
uključite program za čišćenje doboša. Ako
ovaj program nije dostupan na vašem
proizvodu, koristite metod koji je opisan u
odeljku „Čišćenje vrata za punjenje i
bubnja“.

U proizvodu je ostalo malo vode
zbog procesa kontrole kvaliteta u
proizvodnji. To ne šteti proizvodu.

5 Preliminarna priprema

Prvo pročitajte odeljak
„Bezbednosna uputstva“!

5.1 Sortiranje veša
• Sortirajte veš prema vrsti tkanine, boji,

prema tome koliko je prljav i prema
dozvoljenoj temperaturi vode.

• Uvek se držite uputstava koja su
navedena na etiketama za održavanje
odeće.

5.2 Priprema veša za pranje
• Veš sa metalnim dodacima kao što su

umetnute žice, kopče kaiša i metalna
dugmad mogu da oštete proizvod.
Uklonite metalne dodatke ili operite takav
veš tako što ćete ga staviti u vreću za veš
ili jastučnicu.

• Izvadite sve stvari iz džepova, kao što su
novčići, olovke i spajalice, izvrnite
džepove naopačke i iščetkajte ih. Takvi
objekti mogu da oštete proizvod ili da
izazovu problem sa bukom.

• Odeću male veličine, kao što su dečije
sokne i najlon čarape, stavite u vreću za
veš ili jastučnicu.

• Zavese stavljajte tako da ih ne pritiskate.
Uklonite dodatke sa zavesa. Predmeti za
kačenje zavesa mogu prouzrokovati
povlačenje i cepanje zavese.

• Zatvorite rajsferšluse, zašijte dugmad
koja visi i ušijte pocepano.

• Perite proizvode označene sa „pere se u
mašini” ili „pere se na ruke” samo u
odgovarajućem programu.

• Ne perite beli i obojeni veš zajedno. Novi
tamni pamučni veš može da ispusti puno
boje. Perite ih posebno.

• Uporne fleke se moraju pravilno obraditi
pre pranja.

• Pantalone i osetljivo rublje perite izvrnuto
naopačke.

• Veš koji je bio izložen materijama kao što
su brašno, prašina, mleko u prahu itd.
mora dobro da se istrese pre stavljanja u
proizvod. Takve prašine i praškovi na
vešu mogu da se natalože u
unutrašnjosti proizvoda tokom vremena i
izazovu oštećenje.

HU
SR



SR / 50

5.3 Saveti za uštedu energije i vode
Sledeće informacije će vam pomoći da ovaj
proizvod koristite na ekološki i energetski
efikasan način.
• Proizvod koristiti za najveći kapacitet koji

dozvoljava izabrani program, ali ne
preopterećujte mašinu. Pogledajte
„Tabelu programa i korišćenja”

• Poštujte uputstva u vezi sa
temperaturom data na pakovanju
deterdženta.

• Malo prljav veš perite na niskim
temperaturama.

• Koristite brže programe za male količine
ili malo prljav veš.

• Ne koristite pretpranje i visoke
temperature za veš koji nije mnogo prljav
ili isflekan.

• Ako planirate da sušite veš u mašini za
sušenje veša, izaberite najveću brzinu
centrifuge koja je preporučena za proces
pranja.

• Nemojte da koristite više deterdženta
nego što je preporučeno na njegovom
pakovanju.

5.4 Stavljanje veša
1. Otvorite vrata za punjenje veša.

2. Stavite odeću u proizvod bez nabijanja.

3. Gurnite vrata za punjenje da biste ih
zatvorili tako da pritom čujete zvuk
zaključavanja. Pazite da vrata ništa ne
zahvate. Vrata za punjenje su
zaključana dok je program u toku. Brava
vrata će se otvoriti kada se program
završi. Tada možete da otvorite vrata za
punjenje veša. Ako se vrata ne otvore,
primenite rešenja koja su priložena za
grešku „Loading door cannot be
opened“ (Vrata za ubacivanje veša se ne
mogu otvoriti) u odeljku Rešavanje
problema.

5.5 Odgovarajući kapacitet punjenja
Maksimalni kapacitet punjenja zavisi od
vrste veša, od toga koliko je prljav i koji
program želite da koristite.
Proizvod automatski podešava količinu
vode na osnovu težine stavljenog veša.

Pratite informacije iz odeljka
„Tabela programa i potrošnje“. Ako
je preopterećen uređaj, rezultati
pranja biće slabiji. Štaviše, mogu se
javiti problemi sa bukom i
vibriranjem.

5.6 Saveti za efikasno pranje
Odeća

Pastelne boje i beli veš Boje Crni/veš tamne
boje

Osetljivo/Vuna/
Svila

(Preporučeni opseg
temperatura zavisno od
zaprljanosti: 40-90 °C)

(Preporučeni opseg
temperatura zavisno od
zaprljanosti: hladno -40
°C)

(Preporučeni opseg
temperatura
zavisno od
zaprljanosti: hladno
-40 °C)

(Preporučeni
opseg
temperatura
zavisno od
zaprljanosti:
hladno -30 °C)
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Veoma prljav

(teške mrlje,
kao što su
mrlje od trave,
kafe, vođa i
krvi.)

Moguće je da bude
potrebno da se mrlje
tretiraju ili da se obavi
pretpranje.

Praškasti i tečni
deterdženti koji su
preporučeni za beli veš
mogu se koristiti u
dozama preporučenim za
veoma prljav veš.
Preporučuje se korišćenje
praškastih deterdženata
za čišćenje mrlja od blata,
kao i mrlja koje reaguju na
izbeljivače.

Praškasti i tečni
deterdženti koji su
preporučeni za veš u
boji mogu se koristiti u
dozama preporučenim
za veoma prljav veš.
Preporučuje se
korišćenje praškastih
deterdženata za
čišćenje mrlja od blata,
kao i mrlja koje reaguju
na izbeljivače. Treba
koristiti deterdžente koji
ne sadrže dekolorant.

Praškasti i tečni
deterdženti koji su
preporučeni za veš
u boji i crne/tamne
boje mogu se
koristiti u dozama
preporučenim za
veoma prljav veš.

Za osetljivu odeću
je bolje koristiti
tečne
deterdžente.
Vunena i svilena
odeća mora da se
pere specijalnim
deterdžentima za
vunu.

Normalno
prljav

(Na primer, za
mrlje koje su
izazvane
znojenjem na
okovratnicima
i manžetnama)

Praškasti i tečni
deterdženti koji su
preporučeni za beli veš
mogu se koristiti u
dozama preporučenim za
normalno prljav veš.

Praškasti i tečni
deterdženti koji su
preporučeni za veš u
boji mogu se koristiti u
dozama preporučenim
za normalno prljav veš.
Treba koristiti
deterdžente koji ne
sadrže dekolorant.

Praškasti i tečni
deterdženti koji su
preporučeni za veš
u boji i crne/tamne
boje mogu se
koristiti u dozama
preporučenim za
malo prljav veš.

Za osetljivu odeću
je bolje koristiti
tečne
deterdžente.
Vunena i svilena
odeća mora da se
pere specijalnim
deterdžentima za
vunu.

Malo prljav

(Nema vidljivih
mrlja.)

Praškasti i tečni
deterdženti koji su
preporučeni za beli veš
mogu se koristiti u
dozama preporučenim za
malo prljav veš.

Praškasti i tečni
deterdženti koji su
preporučeni za veš u
boji mogu se koristiti u
dozama preporučenim
za malo prljav veš.
Treba koristiti
deterdžente koji ne
sadrže dekolorant.

Praškasti i tečni
deterdženti koji su
preporučeni za veš
u boji i crne/tamne
boje mogu se
koristiti u dozama
preporučenim za
malo prljav veš.

Za osetljivu odeću
je bolje koristiti
tečne
deterdžente.
Vunena i svilena
odeća mora da se
pere specijalnim
deterdžentima za
vunu.

5.7 Prikazano vreme trajanja
programa

Možete da vidite trajanje programa na
ekranu mašine prilikom biranja programa. U
zavisnosti od količine veša koju ste ubacili
u svoju mašinu, pene, uslova
neujednačenog punjenja, fluktuacija u
napajanju, pritiska vode i podešavanja
programa, trajanje programa se automatski
podešava dok je program pokrenut.

POSEBAN SLUČAJ: Na početku programa
Pamuk i Eko pamuk, ekran prikazuje
trajanje za polovinu punjenja. To je najčešći
slučaj upotrebe. Nakon početka programa
za 20–25 minuta mašina registruje stvarnu
količinu punjenja. A ako je registrovana
količina punjenja veća od količine koja
odgovara polovini; program pranja se
podešava na odgovarajući način i trajanje
programa se automatski povećava. Možete
da pratite tu promenu na ekranu.

6 Rukovanje proizvodom

Prvo pročitajte odeljak
„Bezbednosna uputstva“!
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6.1 Kontrolna tabla

1 2 3 4

5

67

1 Dugme za izbor programa 2 Ekran
3 Taster za dodatne funkcije 4 Dugme za podešavanje vremena

završetka
5 Dugme za pokretanje/pauziranje 6 Dugme za podešavanje temperature
7 Dugme za podešavanje brzine

centrifuge

6.2 Simboli na ekranu

1 2 3 4 5

6

78910

11

12

1 Indikatori pomoćnih funkcija 2 Indikator nestanka vode
3 Simbol uključenosti brave vrata 4 Indikator uključenosti odloženog

početka
5 Indikator za pokretanje/pauziranje 6 Informacije o trajanju
7 Simbol temperature 8 Simbol uključenosti dečje brave
9 Indikator pomoćnih funkcija 10 Indikatori brzine centrifugiranja

11 Indikator programa bez
centrifugiranja

12 Indikator obustavljanja ispiranja
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Vizuelni elementi koji se koriste za
opis mašine u ovom odeljku su
šematski i možda se neće tačno
podudarati sa karakteristikama
vaše mašine.

6.3 Tabelu programa i korišćenja
Dodatne funkcije

Program
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nj

e

Temperatura
(°C)

Cottons

90 8 96 2,35 1200 • • • • Hladna voda -
90

60 8 96 1,51 1200 • • • • Hladna voda -
90

40 8 95 0,96 1200 • • • • Hladna voda -
90

Eco 40-60

40*** 8 63,0 0,715 1200 40-60

40*** 4 39,0 0,435 1200 40-60

40*** 2 29,0 0,225 1200 40-60

Synthetics
60 3 70 1,15 1200 • • • • Hladna voda -

60

40 3 68 0,55 1200 • • • • Hladna voda -
60

Cottons with Prewash 60 8 106 1,55 1200 • • • • Hladna voda -
90

Xpress / Super Xpress

90 9 66 2,16 1200 • • • Hladna voda -
90

60 9 66 1,14 1200 • • • Hladna voda -
90

30 9 66 0,17 1200 • • • Hladna voda -
90

Xpress / Super Xpress + Fast 30 2 40 0,10 1200 • • • Hladna voda -
90

Gentle Care 40 1,5 55 0,53 800 Hladna voda -
40

Mix 40 3,5 85 0,80 800 • • Hladna voda -
40

Drum Clean 90 - 76 2,16 600 * 90

DarkCare / Jeans 40 3,5 83 0,79 1200 • • * Hladna voda -
40

StainExpert 60 4 85 1,55 1200 • 30-60

Shirts 60 3 70 1,40 800 • • * • Hladna voda -
60

Hygiene+ 90 8 125 2,9 1200 * * 20-90

Cold Wash - 4 45 0,30 1200 -
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• : Bira se.
* : Automatski se biraju, ne mogu se
otkazati.
*** : Eco 40-60 program je testni program
prema izboru temperature od 40 °C, u
skladu sa EU regulativom EU / 2019/2014 i
EN 60456: 2016 / A11: 2020 standardom.
- : Pogledajte opis programa za
maksimalno opterećenje.

„Pročitajte odeljak za instalaciju u
Korisničkom priručniku pre prve
upotrebe.“
Dodatne funkcije u tabeli mogu da
se razlikuju prema modelu Vaše
mašine.
Potrošnja vode i struje može da
bude različita, što zavisi od
promena u pritisku vode, tvrdoći
vode i temperaturi vode,
temperaturi okoline, vrsti i količini
veša, izboru pomoćnih funkcija i
brzine centrifuge, kao i promena
napona strujne mreže.
Kompanija proizvođač može
promeniti obrasce izbora dodatnih
funkcija. Novi obrasci biranja mogu
da se dodaju ili postojeći mogu da
se uklone.
Brzina centrifuge vaše mašine
može da varira u zavisnosti od
programa; brzina centrifuge ne sme
da pređe maksimalnu brzinu
centrifuge na vašoj mašini.
Količina buke i vlažnosti varira u
zavisnosti od brzine centrifuge;
kada se izabere veća brzina
centrifuge tokom faze centrifuge,
veš sadrži manje vlage na kraju
programa ali se javlja veća buka.

Trajanje pranja možete videti na
ekranu mašine tokom odabira
programa. U zavisnosti od količine
veša koji ste stavili u mašinu, može
doći do vremenskog odstupanja u
trajanju od 1–1,5 časova između
trajanja pranja koje je prikazano na
displeju i stvarnog trajanja
programa pranja. Trajanje će se
automatski ažurirati ubrzo nakon
početka pranja.
Uvek birajte najnižu odgovarajuću
temperaturu. Najefikasniji programi
u pogledu potrošnje energije
uglavnom su oni koji se izvode na
niskim temperaturama i duže traju.
Podaci o brzini centrifuge navedeni
u tabeli programa označavaju
opciju brzine centrifuge prikazanu
na kontrolnoj ploči.

Vrednosti potrošnje (SB)

Izbor
temperatur
e °C

Brzina
centrifuge
(ciklus/
min)

Kapacitet
(kg)

Trajanje
programa
(h:min)

Potrošnja
el. energije
(kWh po
ciklusu)

Potrošnja
vode (litar
po ciklusu)

Temperatur
a veša (°C)

Procenat
preostale
vlage (%)

Eco 40-60

40 1151 8,0 03:38 0,715 63,0 33 52,0

40 1151 4 02:47 0,435 39,0 30 52,5

40 1151 2 02:47 0,225 29,0 23 57,0

Cottons 20 1200 8,0 03:30 0,390 95,0 20 53,9
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Cottons
with
Prewash

60 1200 8,0 03:30 1,510 96,0 60 53,9

Synthetics 40 1200 3,0 02:15 0,550 68,0 40 40,0

Xpress /
Super
Xpress

30 1200 8,0 00:28 0,170 66,0 23 62,0

Vrednosti potrošnje date za programe koji nisu program Eco 40-60 su samo indikativne.

6.4 Izbor programa
1. Odaberite program koji odgovara vrsti,

količini i zaprljanosti veša u skladu s
„Tabelom programa i potrošnje”.

Programi su ograničeni najvećom
brzinom centrifuge koja odgovara
određenoj vrsti tkanine.
Kada birate program, uvek uzmite u
obzir vrstu tkanine, boju, nivo
zaprljanosti veša i dopuštenu
temperaturu vode.

2. Odaberite željeni program uz pomoć
dugmeta za Odabir programa.

6.5 Programi
• EnergySpin
Osigurava efikasniju upotrebu vašeg
deterdženta sa intenzivnim mehaničkim
pomeranjem tokom pranja. Na taj način
čuva kvalitet pranja bez potrebe za
dugotrajnim zagrevanjem veša i smanjuje
potrošnju energije.
Ova tehnologija se koristi u programima
koji sadrže simbole ili boje prikazane na
ploči.
• Eco 40-60
U programu Eco 40-60 možete da perete
normalno zaprljani pamučni veš koji je
predviđen da se pere zajedno na 40°C ili
60°C. Ovaj program je standardni program
testiranja u skladu sa propisima EU o
ekološki prihvatljivom dizajnu i
energetskom označavanju.

Iako ovaj program pere duže od ostalih
programa pranja, on je efikasniji u pogledu
potrošnje energije i vode. Stvarna
temperatura vode može biti različita od
navedene temperature pranja. Kada u
mašinu stavite manje veša (npr. ½
kapaciteta ili manje), periodi u
programskim fazama mogu se automatski
skratiti. Na ovaj način bi potrošnja energije i
vode bila znatno manja.
• Cottons
U ovom programu možete da perete svoje
izdržljivo pamučno rublje (čaršave,
posteljinu, peškire, bademantile, veš itd.).
Kada se pritisne dugme funkcije brzog
pranja, trajanje programa postaje znatno
kraće, ali efikasne performanse pranja
osiguravaju se intenzivnim pokretima
pranja. Ako se funkcija brzog pranja ne
izabere, efektivni učinak pranja i ispiranja je
zagarantovan za vaše izuzetno zaprljano
rublje.
• Synthetics
U ovom programu možete oprati veš (kao
što su košulje, bluze, tkanine mešane od
sintetike/pamuka itd.). Kada se pritisne
dugme za funkciju brzog pranja, trajanje
programa će se značajno skratiti i
obezbediće se efektivno pranje za vaš veš
koji nije mnogo prljav. Ako se funkcija
brzog pranja ne izabere, efektivni učinak
pranja i ispiranja je zagarantovan za vaše
izuzetno zaprljano rublje.
• Gentle Care
Upotrebljavajte za pranje vunene/osetljive
odeće. Izaberite odgovarajuću temperaturu
koja je navedena na etiketama odeće.
Rublje će se prati vrlo nežnim pranjem kako
ne biste oštetili odeću.
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• Cottons with Prewash
Odaberite ovaj program samo za jako
zaprljan pamučni veš. Stavite deterdžent u
odeljak za pretpranje.
• Hygiene+ 
Primena koraka s parom na početku ovog
programa omogućava lako omekšavanje
prljavštine.
Upotrebljavajte ovaj program za pranje
rublja (dečje odeće, čaršafa, posteljine,
donjeg rublja, pamučne odeće itd.) kojem je
potrebno antialergijsko i higijensko pranje
na visokoj temperaturi s intenzivnim i
dugotrajnim ciklusom pranja. Osiguran je
visok nivo higijene zahvaljujući primeni
pare pre programa, dugom razdoblju
zagrijavanja i dodatnom koraku ispiranja.
• Spin+Drain
Možete koristiti ovaj program za uklanjanje
vode sa odeće/iz mašine.
• Rinse
Koristite kada hoćete posebno ispiranje ili
dodavanje štirka
• Shirts
Ovaj program se koristi za pranje majica od
pamuka, sintetike i uopšte tkanina koje
sadrže sintetiku. Smanjuje nabore. Na kraju
programa primenjuje se para kako bi
funkcija smanjenja nabora bila što
učinkovitija. Zahvaljujući posebnom profilu
centrifuge i pari koja se primenjuje na kraju
programa košulje imaju manje nabora.
Kada je odabrana funkcija za brzo pranje,
izvršava se algoritam pretpranja.
• Nanesite hemijsko sredstvo za pretpranje

direktno na odeću ili ga dodajte zajedno s
deterdžentom u odeljak za deterdžent u
prahu. Tako možete da postignete isti
učinak kao i kod uobičajenog pranja za
dosta kraće vreme. Vek upotrebe vaših
majici se produžava. Nemojte koristiti
deterdžent za pretpranje ako planirate da
koristite funkciju odlaganja na vašoj
mašini. Deterdžent za pretpranje može
da se izlije na vašu odeću i izazove mrlje.

** Preporučljivo je da koristite ciklus sa
najviše 6 košulja da biste smanjili nabore
na vašim košuljama koristeći ovaj ciklus.
Kada perete više od 6 košulja, može doći
do razlika u nivou nabora i vlažnosti na
košuljama na kraju ciklusa.
• Xpress / Super Xpress
Ovaj program koristite za pranje manje
zaprljanog ili neisflekanog pamučnog rublja
za kratko vreme, ali ne za peškire i
predmete od debelog pamuka. Kada se
izabere funkcija brzog pranja, trajanje
programa se može skratiti na do 14 minuta.
Ako odaberete funkciju za brzo pranje,
dozvoljeno je prati najviše 2 (dva) kg rublja.
• DarkCare / Jeans
Upotrebljavajte ovaj program kako biste
zaštitili boje tamne odeće ili teksasa. Vrši
pranje visokih performansi sa posebnim
pokretima bubnja, čak i ako je temperatura
niska. Preporučuje se da koristite tečni
deterdžent ili šampon za vunu za tamno
obojen veš. Ne perite osetljivu odeću koja
sadrži vunu i sl.
• Drum Clean
Redovno čistite (na svakih 1 do 2 meseca)
bubanj kako biste obezbedili potrebnu
higijenu. Uključite program kada je mašina
u potpunosti prazna. Za bolje rezultate
koristite prah protiv kamenca (materijali za
čišćenje bubnja) pogodan za mašine za
pranje kada je izabrana funkcija
deterdženta u prahu. Ostavite vrata za
punjenje napola zatvorena nakon završetka
programa kako bi se unutrašnjost mašine
osušila.

Ovo nije program za pranje. Ovo je
program za održavanje.
Nemojte da pokrećete ovaj
program ako u mašini ima nečega.
Kada pokušate da je ukljućite,
mašina automatski detektuje da je
unutra opterećenje i može da
zatvori ili nastavi program prema
modelu vaše mašine. Efikasno
čišćenje se ne postiže ako se
program nastavi.
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• Mix
Koristite za pranje pamučne i sintetičke
odeće zajedno bez sortiranja.
• Cold Wash
Koristite za pranje umereno zaprljanog i
izdržljivog pamučnog/sintetičkog veša.
Zahvaljujući algoritmu pranja specijalno
razvijenom za program, efikasno pranje je
obezbeđeno bez izlaganja veša visokim
temperaturama.
• StainExpert
Mašina ima poseban program za mrlje koji
omogućava uklanjanje različitih vrsta mrlja
na najefikasniji način. Koristite ovaj
program samo za izdržljivo pamučno rublje
u boji. Nemojte prati osetljivo ili rublje
nepostojanih boja u ovom programu. Pre
pranja treba proveriti oznake na odeći
(preporučljivo za pamučne košulje,
pantalone, kratke pantalone, majice, odeću
za bebe, pidžame, kecelje, stolnjake,
posteljinu, jorgane, jastučnice, peškire za
plažu, peškire, čarape, pamučni donji veš
koji je pogodan za pranje na visokoj
temperaturi i dugo vremena). U
automatskom programu za uklanjanje mrlja
možete prati 24 vrste mrlja podeljene u tri
različite grupe s obzirom na odabranu
funkciju „Brzog pranja“. Možete pogledati
grupe mrlja koje se mogu odabrati pomoću
dugmeta „Brzo pranje“. U zavisnosti od
izabrane grupe mrlja, poseban program
pranja za koji se menja trajanje zadržavanja
ispiranja, čin pranja, trajanje pranja i
ispiranja.
Ispod možete pronaći grupe zaprljanosti
koje se mogu odabrati pomoću dugmeta
za podešavanje „Brzo pranje“.
Ako nije odabrana funkcija „Brzo pranje“:
Znoj, prljavština okovratnika, hrana,
majonez, preliv za salatu, šminka, mašinsko
ulje, hrana za bebe.
Kada se jednom pritisne dugme „Brzo
pranje“
Krv, čokolada, puding, trava, blato, jaja,
puter, kari.

Kada se dvaput pritisne dugme „Brzo
pranje“
Čaj, kafa, sok, kečap, crno vino, kola, džem,
ugalj

1. Izaberite program za mrlje.

2. Izaberite mrlju koju želite da operete
tako što ćete je postaviti u neku od
grupa navedenih iznad i izabrati dotičnu
grupu pomoću dugmeta za brzu
pomoćnu funkciju.

3. Pažljivo pročitajte oznaku na odeći i
proverite da li su izabrani tačna
temperatura i brzina centrifuge.

6.6 Izbor temperature

Kad odaberete novi program, nakon
određenog vremenskog perioda
preporučena temperatura za taj program
pojaviće se na indikatoru za trajanje.
Moguće je da vrednost preporučene
temperature ne predstavlja najvišu
vrednost temperature koja se može izabrati
za odgovarajući program.
Pritisnite tipku za Podešavanje temperature
da promenite temperaturu. Temperatura se
postupno smanjuje.
Pritisnite dugme za Prilagođavanje
temperature da biste videli vrednost
trenutno odabrane temperature.

Nijedna promena se ne može
izvršiti u programima u kojima
podešavanje temperature nije
dozvoljeno.

Možete takođe da promenite temperaturu
nakon što pranje počne. Ova promena se
može izvršiti samo ako to dozvoljavaju
koraci pranja.
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6.7 Odabir brzine centrifuge

Kod odabira novog programa, preporučena
brzina centrifuge odabranog programa
prikazana je na indikatoru za brzinu
centrifuge. Moguće je da vrednost
preporučene brzine centrifuge ne
predstavlja najvišu vrednost brzine
centrifuge koja se može izabrati za trenutni
program.
Pritisnite tipku za Podešavanje brzine
centrifugiranja da biste promenili brzinu
centrifugiranja. Brzina centrifugiranja se
postupno smanjuje.
Zatim se, zavisno od modela ovog
proizvoda, na ekranu prikazuju opcije

„Zadržavanje ispiranja ” i „Bez

centrifuge ”.
Ako ne nameravate da vadite veš odmah
nakon završetka programa, možete koristiti
funkciju „Zadržavanje ispiranja“ kako biste
sprečili da se vaš veš zgužva kada u mašini
nema vode.
Ova funkcija zadržava veš u vodi za
konačno ispiranje. Ako želite da
centrifugirate veš nakon funkcije
„Zadržavanje ispiranja“:

1. Podesite Brzinu centrifugiranja.

2. Pritisnite dugme Start/Pauza. Program
će se nastaviti. Mašina ispušta vodu i
centrifugira veš.

Ako želite da iscedite vodu na kraju
programa bez centrifugiranja, koristite
funkciju Bez centrifugiranja.

Nijedna promena se ne može
izvršiti u programima u kojima
podešavanje brzine centrifuge nije
dozvoljeno.

Možete promeniti brzinu centrifuge nakon
početka pranja ako to dozvoljavaju koraci
pranja. Promene se ne mogu izvršiti ako
koraci to ne dozvoljavaju.
Zadržavanje ispiranja
Ako ne želite izvaditi odeću odmah nakon
završetka programa, možete se koristiti
funkcijom zadržavanja ispiranja i zadržati
vodu u poslednjem ispiranju, čime ćete
sprečiti gužvanje odeće do kojeg dolazi
kada mašina ispusti vodu. Pritisnite dugme
Početak/Pauza nakon ovog procesa ako
želite izbaciti vodu bez centrifuge. Program
će se nastaviti i završiti nakon ispuštanja
vode.
Ako želite staviti na centrifugu veš koji je u
vodi, prilagodite brzinu centrifuge i
pritisnite dugmeta za početak/pauzu.
Program će se nastaviti. Voda se ispušta,
veš se centrifugira i program je završen.

6.8 Odabir pomoćne funkcije

Odaberite željene funkcije pre nego što
pokrenete program. Kad god je odabran
program, ikonice simbola dodatne funkcije
koja je izabrana zajedno sa njim svetle.
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Kada se pritisne dugme dodatne
funkcije koje nije moguće odabrati
u skladu sa trenutnim programom,
mašina za pranje će se oglasiti
zvukom upozorenja.
Neke funkcije ne mogu da se
izaberu zajedno. Ako je druga
pomoćna funkcija različita od one
odabrane pre pokretanja mašine, ta
prva funkcija će biti otkazana, a
druga pomoćna odabrana funkcija
će ostati aktivna.
Ne može se izabrati pomoćna
funkcija koja nije kompatibilna sa
programom (pogledajte „Tabelu
programa i potrošnje“)
Neki programi imaju dodatne
funkcije koje se moraju
istovremeno aktivirati. Te funkcije
se ne mogu otkazati.

6.8.1 Dodatne funkcije
• Fast
Trajanje programa se skraćuje za 50% kada
se izabere ova funkcija.
Zahvaljujući optimizovanim koracima
pranja, visokoj mehaničkoj agilnosti i
optimalnoj potrošnji vode postiže se visoka
efikasnost pranja iako je trajanje skraćeno.
Da biste izabrali ili otkazali ovu funkciju,
istovremeno pritisnite funkcijske tastere
označene na tabli ili pritisnite jedan dok je
drugi pritisnut.
• Režim vode
Ovaj pomoćni funkcijski taster vam
omogućava da izaberete dodatne funkcije
uštede vode, pretpranja i dodatnog
ispiranja ili ekstra vode u zavisnosti od
modela vaše mašine. Detaljne informacije o
izboru možete pronaći u opisu
odgovarajuće pomoćne funkcije.
• Ušteda vode
Izaberite ovu funkciju tako što ćete jednom
pritisnuti dodatni funkcijski taster Water
Mode za sve programe označene kao
izborne u tabeli programa i potrošnje.

Ova funkcija je namenjena za malo zaprljan
veš koji zahteva samo malu količinu
deterdženta (pogledajte „Saveti za pravilno
pranje“). Omogućava ekološki prihvatljivo
pranje smanjenjem količine vode koja se
koristi, bez ugrožavanja performansi
pranja.
• Dodatno ispiranje
Ovu funkciju možete koristiti za sve
programe koji su označeni kao izborni u
tabeli programa i potrošnje. Izaberite ovu
funkciju tako što ćete dvaput pritisnuti
taster Water Mode za programe u kojima
se može izabrati dodatna funkcija za
uštedu vode ili pritiskom na taster Water
Mode jednom za programe gde se ne može
izabrati dodatna funkcija za uštedu vode.
Ova funkcija omogućava mašini da obavi
dodatni ciklus ispiranja pored onog koje je
obavila nakon glavnog pranja. Tako se
može smanjiti rizik od uticaja minimalnih
ostataka deterdženta na rublju na osetljivu
kožu (bebe, alergiji sklona koža itd.).

6.8.2 Funkcije/Programi odabrani
pritiskom funkcijskih tipki na 3
sekunde

• Para 
Ova funkcija se može izabrati pritiskom i
držanjem odgovarajućeg dugmeta za
pomoćnu funkciju 3 sekunde.
Ova funkcija pomaže u smanjenju nabora
na pamučnom, sintetičkom i mešovitom
vešu, skraćivanju vremena peglanja i
uklanjanju mrlja omekšavanjem.
*Vaše rublje može biti vruće na kraju
ciklusa pranja kada se funkcija pare
primenjuje na kraju programa. Ovo je
očekivano stanje u okviru radnih uslova
programa.

• Zaključavanje zbog dece 
Koristite dečju bravu da biste sprečili decu
da se igraju s mašinom. Na taj način
možete sprečiti bilo kakve izmene
programa koji je u toku.
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Možete uključiti i isključiti mašinu
pomoću dugmeta za
uključivanjeisključivanje kada je
zaključavanje zbog dece aktivno.
Kada ponovo uključite mašinu,
program će se nastaviti tamo gde
je zaustavljen.
Kada je zaključavanje zbog dece
omogućeno, zvučno upozorenje će
se oglasiti ako se pritisnu tasteri.
Ovo zvučno upozorenje će biti
otkazano ako se tipke pritisnu pet
puta uzastopno.

Da biste aktivirali blokadu za decu:
Pritisnite i držite odgovarajuće dugme za
pomoćnu funkciju 3 sekunde. Kada se
završi odbrojavanje „3-2-1” na ekranu,
prikazuje se simbol Zaključavanje zbog
dece. Kada se ovo upozorenje prikaže,
možete otpustiti dugme pomoćne funkcije
3.
Da biste deaktivirali zaključavanje zbog
dece:
Pritisnite i držite odgovarajuće dugme za
pomoćnu funkciju 3 sekunde. Kada se
završi odbrojavanje „3-2-1” na ekranu,
nestaje simbol Zaključavanje zbog dece.

6.9 Vreme završetka
Prikaz vremena
Kada se izabere funkcija vremena
završetka, preostalo vreme do početka
programa se prikazuje u satima kao što su
1h, 2h, a preostalo vreme za završetak
programa nakon što vaš program počne se
prikazuje u satima i minutima kao u
primeru 01:30 .

Trajanje programa se može
razlikovati od vrednosti navedenih
u odeljku „Tabela programa i
potrošnje” u zavisnosti od pritiska
vode, tvrdoće vode i temperature,
temperature okoline, vrste i količine
veša, izbora dodatnih funkcija i
promena električnog napona.
Nakon određenog vremenskog
perioda nakon aktiviranja funkcije
vremena završetka, mašina prelazi
u režim pripravnosti i neki LED
indikatori na ekranu se gase. Ako
korisnik da bilo kakav input mašini,
LED indikatori će se ponovo
uključiti.

Pomoću funkcije Vreme završetka, vreme
završetka programa može biti odloženo i
do 24 sata. Nakon pritiska na dugme
Vreme završetka, procenjeno vreme
završetka programa će biti prikazano. Ako
je podešeno Vreme završetka indikator,
Vreme završetka svetli.

Da bi se funkcija End Time aktivirala i
program završio na kraju određenog
vremena, nakon podešavanja vremena
morate pritisnuti dugme Start/Pauza.

Ako želite da otkažete funkciju Vreme
završetka, pritisnite dugme za uključivanje/
isključivanje mašine.

Kada aktivirate funkciju Vreme
završetka, nemojte dodavati tečni
deterdžent u odeljak za deterdžent
u prahu br. 2. Postoji opasnost od
fleka na odeći

HU
SR



SR / 61

1. Otvorite vrata za stavljanje veša, stavite
veš i deterdžent, itd.

2. Odaberite program za pranje,
temperaturu, brzinu centrifuge i po
potrebi pomoćne funkcije.

3. Podesite vreme završetka po vašem
izboru pritiskom na dugme Vreme
završetka. Indikator Vremena završetka
svetli.

4. Pritisnite dugme Start/Pauza.
Odbrojavanje za vreme završetka
počinje.

Dodatni veš se može dodati u
mašinu tokom odbrojavanja
vremena završetka. Na kraju
odbrojavanja, simbol vremena
završetka se isključuje, pokreće se
ciklus pranja, a na displeju se
pojavljuje vreme izabranog
programa

6.10 Pokretanje programa
1. Pritisnite dugme Start / Pauza da biste

uključili program

2. Lampica dugmeta Start / Pauza koja je
ranije bila isključena počinje da svetli
neprekidno, što ukazuje na to da je
program pokrenut.

3. Vrata za punjenje veša su zaključana.
Simbol brave za vrata pojavljuje se na
ekranu nakon zaključavanja vrata za
punjenje.

6.11 Zaključavanje vrata za
punjenje veša

Na vratima za punjenje veša postoji sistem
zaključavanja koji sprečava otvaranje vrata
za punjenje veša u slučaju kada je nivo
vode neodgovarajući.

Simbol za zaključana vrata pojavljuje se na
ekranu nakon zaključavanja vrata za
punjenje.

Otvaranje vrata za stavljanje veša u slučaju
nestanka struje:

U slučaju nestanka struje, ručku
vrata za stavljanje veša za slučaj
nužde ispod poklopca filtera pumpe
da biste ručno otvorili vrata za
punjenje veša.

Kako biste izbegli prelivanje vode
pre otvaranja vrata za punjenje,
uverite se da u mašini nema vode.

1. Ugasite i isključite mašinu iz utičnice.

2. Otvorite poklopac filtera pumpe.

3. Alatom povucite nadole i otpustite
ručicu za slučaj nužde na vratima za
punjenje. Zatim, otvorite vrata za
punjenje mašine.

4. Ako se vrata za punjenje ne otvore,
ponovite prethodni korak.
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6.12 Promena odabira nakon
početka programa

Dodavanje veša kad je program već počeo:
Ako je nivo vode u mašini odgovarajući
kada pritisnete dugme Start / Pauza brava
vrata će se deaktivirati i vrata će se otvoriti,
što vam omogućava da dodate odeću.
Ikona brave vrata na ekranu se isključuje
kada je brava vrata deaktivirana. Nakon što
dodate odeću, zatvorite vrata i pritisnite
dugme Start/Pauza još jednom da biste
nastavili sa ciklusom pranja.

Ako nivo vode u mašini nije odgovarajući
kada pritisnete dugme Start / Pauzabrava
vrata se neće moći deaktivirati, a ikona za
bravu vrata će na ekranu biti upaljena.

Ako je temperatura vode u mašini
iznad 50 °C, iz sigurnosnih razloga
ne možete deaktivirati bravu vrata,
čak i ako je nivo vode odgovarajući.

Prebacivanje mašine u režim pauze
Pritisnite tipku Početak/Pauziranje da biste
prebacili mašinu na režim pauze. Na ekranu
će treperiti simbol „Pauze“.

Promena izbora programa nakon
pokretanja programa:
Promena programa je dozvoljena kada je
trenutni program pokrenut, osim ako nije
omogućeno Zaključavanje zbog dece. Ta
radnja će otkazati trenutni program.

Odabrani program će iznova početi.

Promena pomoćne funkcije, brzine i
temperature
Zavisno od toga do kojeg je koraka
program došao, možete opozvati ili
aktivirati pomoćne funkcije. Pogledajte
„Izbor dodatne funkcije”.
Takođe možete promeniti podešavanje
brzine i temperature. Pogledajte „Biranje
brzine centrifuge” i „Biranje temperature

Vrata za punjenje se neće otvoriti
ako je temperatura vode u mašini
visoka ili je nivo vode iznad
osnovne linije vrata za punjenje.

6.13 Otkazivanje programa
Program se otkazuje kada se dugme za
izbor programa okrene na drugi program ili
se mašina isključi i ponovo uključi pomoću
dugmeta za izbor programa.

Ako okrenete dugme za izbor
programa kada je omogućeno
zaključavanje zbog dece, program
se neće otkazati. Prvo treba da
otkažete zaključavanje zbog dece.
Ako želite da otvorite vrata za
punjenje pošto ste otkazali
program, ali nije moguće otvoriti
vrata za punjenje zbog toga što je
nivo vode u mašini iznad osnove
vrata za punjenje, onda okrenite
dugme za izbor programa na
program Pumpanje + centrifuga i
iscedite vodu iz mašine.

6.14 Završetak programa
Simbol završetka pojavljuje se na ekranu
kada se program završi.
Ako ne pritisnete nijedno dugme u narednih
10 minuta, mašina će se isključiti. Displej i
svi indikatori se isključuju.
Koraci završenog programa prikazaće se
ako pritisnete dugme za uključivanje/
isključivanje.
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7 Održavanje i čišćenje

Prvo pročitajte odeljak
„Bezbednosna uputstva“!

Vek trajanja vašeg proizvoda se produžava,
a uobičajeni problemi se ređe javljaju ako
se čisti u redovnim intervalima.

7.1 Čišćenje fioke za deterdžent
Čistite fioku za deterdžent u redovnim
intervalima (jednom nakom 4 do 5 pranja)
kao što je dole navedeno kako biste sprečili
nakupljanje deterdženta u prahu.
Očistite sifon ako višak mešavine vode i
omekšivača ostanu u odeljku za
omekšivač.

1. Pritisnite označeni deo sifona u odeljku
za omekšivač, a zatim povucite fioku
prema sebi da biste je izvadili.

2. Podignite i uklonite sifon sa zadnje
strane, kao što je prikazano.

3. Isperite fioku i sifon u umivaoniku sa
dosta tople vode. Koristite rukavice ili
odgovarajuću četku da biste sprečili
kontakt ostataka u fioci sa kožom.

4. Nakon čišćenja čvrsto postavite sifon i
fioku.

7.2 Čišćenje vrata za punjenje i
bubnja

Za proizvode sa programom za čišćenje
bubnja, pogledajte odeljak Rad proizvoda

Ponovite postupak čišćenja bubnja
svaka 2 meseca.
NAPOMENA: Koristite sredstvo za
uklanjanje kamenca koje je
podesno za mašine za pranje veša.

Nakon svakog pranja proverite da u
proizvodu nema stranih materija.
Ako su rupe na gumi na vratima prikazane
na slici začepljene, otčepite ih čačkalicom.
Strane metalne materije će izazvati mrlje
od rđe u bubnju. Očistite mrlje na površini
bubnja pomoću sredstava za čišćenje
nerđajućeg čelika.
Nikada ne koristite čeličnu vunu ili žičanu
vunu. To će oštetiti obojene, hromirane i
plastične površine.
Preporučujemo da na kraju programa
obrišete gumu na vratima suvom i čistom
krpom. Ovo će ukloniti ostatke na gumi na
vratima u vašoj mašini i sprečiti stvaranje
neugodnih mirisa.

7.3 Čišćenje kućišta i kontrolne
ploče

Obrišite kućište proizvoda vodom sa
deterdžentom ili nekorozivnim blagim gel
deterdžentima, i osušite mekom krpom.
Za čišćenje kontrolne ploče koristite samo
meku i vlažnu krpu. Ne koristite sredstva za
čišćenje koji sadrže izbeljivač

7.4 Čišćenje filtera za dovod vode
Postoji filter na kraju svakog ventila za
usisavanje vode na zadnjoj strani mašine, a
takođe i na kraju svakog creva za dovod
vode gde su spojeni na slavinu. Ovi filteri
sprečavaju ulazak stranih materija i
prljavštine iz vode u mašinu. Filtere treba
očistiti ako su prljavi.
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1. Zatvorite slavine.

2. Uklonite matice sa creva za dovod vode
da biste pristupili filterima na ventilima
za dovod vode i očistite ih
odgovarajućom četkom. Ako su filteri
previše prljavi, uklonite ih sa svojih
mesta pomoću klešta i očistite na način
opisan u nastavku.

3. Izvadite filtere na ravnim krajevima
creva za dovod vode zajedno sa
zaptivkama i temeljno ih očistite pod
mlazom vode.

4. Pažljivo vratite zaptivke i filtere na svoje
mesto i ručno zategnite njihove matice.

7.5 Ispuštanje preostale vode i
čišćenje filtera pumpe

Sistem filtera u vašem proizvodu sprečava
da čvrsti predmeti, kao što su dugmad,
novčići i vlakna tkanine, začepe rotor
pumpe tokom ispuštanja vode za pranje.
Tako će se voda isprazniti bez ikakvih
problema, a radni vek pumpe će se
produžiti.
Ako mašina ne ispušta vodu, filter pumpe je
začepljen. Filter se mora čistiti kad god je
začepljen ili svaka 3 meseca. Da biste
očistili filter pumpe, prvo morate ispustiti
vodu.
Osim toga, pre transporta proizvoda (na
primer, prilikom preseljenja u drugu kuću)
vodu treba potpuno isprazniti.

NAPOMENA:
Strane supstance koje su ostale u
filteru pumpe mogu oštetiti vaš
proizvod ili izazvati problem sa
bukom.
Ako živite u područjima sklonim
mrazu, ne zaboravite da zatvorite
slavinu za vodu, odspojite glavno
crevo i ispustite vodu iz proizvoda
kada se ne koristi.
Nakon svake upotrebe, zatvorite
slavinu na koju je priključeno crevo
za napajanje.

Da biste očistili prljavi filter i ispraznili
vodu:

1. Isključite proizvod da biste prekinuli
napajanje.

Temperatura vode u proizvodu
može porasti do 90 ºC. Da biste
izbegli opasnost od opekotina,
očistite filter nakon što se voda u
proizvodu ohladi.

2. Otvorite poklopac filtera.

3. Sledite dole navedene postupke da biste
ispustili vodu.

Ako mašina nema crevo za hitno
ispuštanje vode, da biste ispustili vodu:

• Postavite veliku posudu na kraj creva
kako biste u nju sakupili vodu iz filtera.

• Kada filter pumpe počne propuštati vodu,
otpustite ga okretanjem (suprotno od
kazaljke na satu). Napunite vodu koja
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istekne u posudu koju postavite ispred
filtera. Pripremite krpu da očistite vodu
koja se može proliti.

• Potpuno okrenite i uklonite filter pumpe
kada voda u proizvodu iscuri.

1. Očistite sve ostatke unutar filtera, kao i
vlakna, ako ih ima, oko područja radnog
kola pumpe.

2. Zamenite filter.

3. Ako se poklopac filtera sastoji od dva
dela, zatvorite poklopac filtera pritiskom
na jezičak. Ako se radi o jednom
komadu, prvo umetnite jezičke u donjem
delu na svoja mesta, a zatim pritisnite
gornji deo da biste ih zatvorili.

8 Rešavanje problema

Prvo pročitajte odeljak
„Bezbednosna uputstva“!

Programi ne počinju kada se vrata za
punjenje zatvore.
• Dugme za početak/pauzu/otkazivanje

nije pritisnuto. >>> Pritisnite dugme
„početak/pauza/otkaži”.

• Zatvaranje vrata za punjenje veša može
biti otežano u slučaju prekomernog
punjenja. >>> Smanjite količinu veša i
postarajte se da vrata za punjenje budu
pravilno zatvorena.

Program ne može da se uključi ili izabere.
• Proizvod se možda prebacio u režim

samozaštite zbog problema sa
snabdevanjem (kao što su napon, pritisak
vode itd.). >>> U zavisnosti od modela
proizvoda, izaberite drugi program
okretanjem dugmeta za izbor programa
ili pritiskom i držanjem dugmeta za
uključivanje/isključivanje 3 sekunde da
biste otkazali program. Prethodni
program će se opozvati. Pogledajte
Otkazivanje programa [} 62]

Voda unutar proizvoda.
• U proizvodu je ostalo malo vode zbog

procesa kontrole kvaliteta u proizvodnji.
>>> To nije kvar; voda nije štetna za
proizvod.

Proizvod ne uzima vodu.
• Slavina je isključena. >>> Otvorite slavinu.
• Crevo za ulaz vode je savijeno. >>>

Ispravite crevo.
• Filter za ulaz vode je zapušen. >>>

Očistite filter.

• Vrata za punjenje veša nisu zatvorena.
>>> Zatvorite vrata.

Proizvod ne izbacuje vodu.
• Crevo za odvod vode je zapušeno ili

savijeno. >>> Očistite ili ispravite crevo.
• Filter pumpe je zapušen. >>> Očistite

filter pumpe.
Proizvod vibrira ili pravi buku.
• Proizvod stoji nebalansiran. >>> Podesite

postolje da iznivelišete proizvod.
• Čvrsta materija je ušla u filter pumpe. >>>

Očistite filter pumpe.
• Nisu skinuti bezbednosni transportni

vijci. >>> Skinite bezbednosne
transportne vijke.

• Moguće je da je količina veša u proizvodu
premala. >>> Dodajte više veša u
proizvod.

• Stavljeno je previše veša u proizvod. >>>
Izvadite malo veša iz proizvoda ili rukom
namjestite veš tako da bude
uravnotežen.

• Proizvod se možda naslanja na kruti
predmet. >>> Pobrinite se da se proizvod
ne naslanja ni na kakav predmet.

Voda curi na dnu proizvoda.
• Crevo za odvod vode je zapušeno ili

savijeno. >>> Očistite ili ispravite crevo.
• Filter pumpe je zapušen. >>> Očistite

filter pumpe.
Proizvod je stao ubrzo nakon početka
programa.
• Mašina je privremeno zaustavljena zbog

pada napona. >>> Ona će nastaviti s
radom kada se napon bude vratio na
normalan nivo.
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Proizvod direktno prazni vodu koju
prihvata.
• Crevo za odvod nije na odgovarajućoj

visini. >>> Povežite crevo za odvod kao
što je opisano u korisničkom priručniku.

Voda se ne može videti u proizvodu tokom
pranja.
• Voda se nalazi u nevidljivom delu

proizvoda. >>> Ovo nije greška.
Vrata za ubacivanje veša se ne mogu
otvoriti.
• Zaključavanje vrata za ubacivanje veša je

aktivirano zbog nivoa vode u proizvodu.
>>> Ispustite vodu pokretanjem
programa Pumpa ili Centrifuga.

• Proizvod greje vodu ili je u ciklusu
centrifuge. >>> Sačekajte dok se program
ne završi.

• Vrata za punjenje se mogu zaglaviti zbog
pritiska kome su izložena. >>> Uhvatite
ručku i povucite i gurnite vrata za
punjenje da biste ih oslobodili i otvorili.

• Ako nema napajanja, vrata za punjenje na
proizvodu neće se otvoriti. >>> Da biste
otvorili vrata za punjenje, otvorite
poklopac filtera pumpe i povucite ručicu
za hitne slučajeve koja se nalazi na
zadnjoj strane spomenutog poklopca.
Pogledajte Zaključavanje vrata za
punjenje veša [} 61]

Pranje traje duže nego što je naznačeno u
korisničkom priručniku. (*)
• Pritisak vode je nizak. >>> Proizvod čeka

dok ne preuzme odgovarajuću količinu
vode kako bi sprečio loš kvalitet pranja
usled smanjene količine vode. Stoga,
vreme pranja se produžava.

• Nizak napon. >>> Vreme pranja se
produžava da bi se izbegli loši rezultati
pranja kada je napon nizak.

• Temperatura dolazne vode je niska. >>>
Vreme potrebno za grejanje vode se
produžava u hladnim godišnjim dobima.
Takođe, vreme pranja se može produžiti
kako bise izbegli loši rezultati pranja.

• Broj ispiranja i/ili količina vode za
ispiranje je povećana. >>> Proizvod
povećava količinu vode za ispiranje kada
je potrebno dobro ispiranje i dodaje
dodatni korak ispiranja ako je potrebno.

• Došlo je do stvaranja prevelike pene i
aktiviran je sistem za automatsku
apsorpciju pene zbog prekomerne
količine deterdženta. >>> Koristite
preporučenu količinu deterdženta.

Trajanje programa se ne odbrojava. (kod
modela sa displejem) (*)
• Tajmer je možda zaustavljen zbog

uzimanja vode. >>> Tajmer neće
odbrojavati dok proizvod ne uzme
dovoljnu količinu vode. Proizvod će
sačekati dok u njoj ne bude dovoljna
količine vode da bi se izbegli slabi
rezultati pranja zbog nedostatka vode.
Indikator tajmera će nakon toga nastaviti
sa odbrojavanjem.

• Tajmer se može zaustaviti tokom koraka
zagrevanja. >>> Indikator tajmera neće
odbrojavati dok proizvod ne dostigne
izabranu temperaturu.

• Tajmer se može zaustaviti tokom koraka
centrifugiranja. >>> Došlo je do
aktiviranja sistema za automatsku
detekciju neuravnoteženog opterećenje
zbog neujednačene raspodele veša u
proizvodu.

Trajanje programa se ne odbrojava. (*)
• U proizvodu ima nebalansiranog veša.

>>> Došlo je do aktiviranja sistema za
automatsku detekciju neuravnoteženog
opterećenje zbog neujednačene
raspodele veša u proizvodu.

Proizvod ne prabacuje na korak
centrifugiranja. (*)
• U proizvodu ima nebalansiranog veša.

>>> Došlo je do aktiviranja sistema za
automatsku detekciju neuravnoteženog
opterećenje zbog neujednačene
raspodele veša u proizvodu.

• Proizvod neće centrifugirati ako se voda
ne isprazni u potpunosti. >>> Proverite
filter i crevo za pražnjenje.
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• Došlo je do stvaranja prevelike pene i
aktiviran je sistem za automatsku
apsorpciju pene zbog prekomerne
količine deterdženta. >>> Koristite
preporučenu količinu deterdženta.

Učinak pranja je loš: Veš postaje siv. (**)
• Nedovoljna količina deterdženta se

koristi tokom dužeg vremenskog perioda.
>>> Koristite preporučenu količinu
deterdženta koja odgovara tvrdoći vode i
vešu.

• Pranje je obavljeno na niskim
temperaturama tokom dužeg vremena.
>>> Izaberite odgovarajuću temperaturu
za pranje veša.

• Nedovoljna količina deterdženta se
koristi sa tvrdom vodom. >>> Korišćenje
nedovoljne količine deterdženta sa
tvrdom vodom dovodi do lepljenja
nečistoća na odeću i vremenom odeća
postaje siva. Teško je eliminisati sivu
boju kada se to dogodi. Koristite
preporučenu količinu deterdženta koja
odgovara tvrdoći vode i vešu.

• Prekomerna količina deterdženta se
koristi. >>> Koristite preporučenu količinu
deterdženta koja odgovara tvrdoći vode i
vešu.

Učinak pranja je loš: Mrlje istrajavaju ili se
veš ne beli. (**)
• Koristi se nedovoljna količina

deterdženta. >>> Koristite preporučenu
količinu deterdženta koja odgovara
tvrdoći vode i vešu.

• Stavljeno je previše veša. >>>Nemojte
prekomerno da ubacujete veš u proizvod.
Ubacite količine veša preporučene u
„Tabeli programa i potrošnje“.

• Izabrani su pogrešan program i
temperatura. >>> Izaberite odgovarajuću
temperaturu i program za pranje veša.

• Pogrešan tip deterdženta se koristi. >>>
Koristite originalni deterdžent koji
odgovara proizvodu.

• Prekomerna količina deterdženta se
koristi. >>> Stavite deterdžent u
odgovarajući odeljak. Nemojte da mešate
sredstvo za beljenje i deterdžent.

Učinak pranja je loš: Mrlje od ulja ostaju na
vešu. (**)
• Regularno pranje u bubnju se ne

primenjuje. >>> Očistite bubanj redovno.
Podatke o ovom postupku pogledajte
ovde Čišćenje vrata za punjenje i bubnja
[} 63]

Učinak pranja je loš: Odeća ne miriše
prijatno. (**)
• Mirisi i slojevi bakterija se formiraju na

bubnju kao rezultat neprekidnog pranja
na nižim temperaturama i/ili kraćim
programima. >>> Ostavite fioku
deterdženta kao i vrata za ubacivanje
veša na proizvodu otvorene nakon
svakog pranja. Tako neće doći do
stvaranja vlažnog okruženja koje
odgovara baterijama.

Boja odeće bledi. (**)
• Stavljeno je previše veša. >>> Nemojte

prekomerno da ubacujete veš u proizvod.
• Deterdžent koji se koristi je vlažan. >>>

Deterdžente držite zatvorenim u
okruženju koje nije vlažno i nemojte da ih
izlažete prekomernim temperaturama.

• Izabrana je viša temperatura. >>>
Izaberite odgovarajući program i
temperaturu u skladu sa tipom i
stepenom zaprljanosti veša.

Mašina ne ispira dobro.
• Količina, brend i uslovi skladištenja

deterdženta koji se koristi je
neodgovarajući. >>> Koristite deterdžent
koji odgovara mašini za pranje i vašem
vešu. Deterdžente držite zatvorenim u
okruženju koje nije vlažno i nemojte da ih
izlažete prekomernim temperaturama.

• Deterdžent je stavljen u pogrešan
odeljak. >>> Ako se deterdžent stavi u
odeljak za pretpranje iako ciklus za
pretpranje nije izabran, proizvod može da
uzme taj deterdžent za vreme koraka
ispiranja ili omekšivača. Stavite
deterdžent u odgovarajući odeljak.

• Filter pumpe je zapušen. >>> Proverite
filter.

• Crevo za odvod je savijeno. >>> Proverite
crevo za odvod.
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Veš postaje krut nakon pranja. (**)
• Koristi se nedovoljna količina

deterdženta. >>> Korišćenjem nedovoljne
količine deterdženta u poređenju sa
tvrdoćom vode može dovesti do
stvrdnjavanja vode vremenom. Koristite
odgovarajuću količinu deterdženta na
osnovu tvrdoće vode.

• Deterdžent je stavljen u pogrešan
odeljak. >>> Ako se deterdžent stavi u
odeljak za pretpranje iako ciklus za
pretpranje nije izabran, proizvod može da
uzme taj deterdžent za vreme koraka
ispiranja ili omekšivača. Stavite
deterdžent u odgovarajući odeljak.

• Deterdžent je pomešan sa omekšivačem.
>>> Nemojte da mešate omekšivač sa
deterdžentom. Operite i očistite fioku
vrućom vodom.

Veš ne miriše kao omekšivač. (**)
• Deterdžent je stavljen u pogrešan

odeljak. >>> Ako se deterdžent stavi u
odeljak za pretpranje iako ciklus za
pretpranje nije izabran, proizvod može da
uzme taj deterdžent za vreme koraka
ispiranja ili omekšivača. Operite i očistite
fioku vrućom vodom. Stavite deterdžent
u odgovarajući odeljak.

• Deterdžent je pomešan sa omekšivačem.
>>> Nemojte da mešate omekšivač sa
deterdžentom. Operite i očistite fioku
vrućom vodom.

Deterdžent zaostaje u fioci za deterdžent.
(**)
• Deterdžent je stavljen u vlažnu fioku. >>>

Osušite fioku za deterdžent pre stavljanja
deterdženta.

• Deterdžent je navlažen. >>> Deterdžente
držite zatvorenim u okruženju koje nije
vlažno i nemojte da ih izlažete
prekomernim temperaturama.

• Pritisak vode je nizak. >>> Proverite
pritisak vode.

• Deterdžent u odeljku za glavno pranje je
navlažen tokom uzimanja vode za
pretpranje. Otvori odeljka za deterdžent
su blokirani. >>> Proverite otvore i
očistite ako su zapušeni.

• Postoji problem sa ventilima u fioci za
deterdžent. >>> Pozovite ovlašćenog
servisera.

• Deterdžent je pomešan sa omekšivačem.
>>> Nemojte da mešate omekšivač sa
deterdžentom. Operite i očistite fioku
vrućom vodom.

• Regularno pranje u bubnju se ne
primenjuje. >>> Očistite bubanj redovno.
Podatke o ovom postupku pogledajte
ovde Čišćenje vrata za punjenje i bubnja
[} 63]

Previše pene se stvara u proizvodu. (**)
• Neodgovarajući deterdžent za pranje

mašine se koristi. >>> Koristite
deterdžent koji odgovara mašini za
pranje.

• Prekomerna količina deterdženta se
koristi. >>> Koristite samo dovoljnu
količinu deterdženta.

• Deterdžent se skladišti u
neodgovarajućim uslovima. >>> Čuvajte
deterdžent na zatvorenoj i suvoj lokaciji.
Ne skladištite na preterano vrućim
mestima.

• Neki mešoviti veš kao što je veš od tila
može da pravi prekomernu penu zbog
svoje teksture. >>> Koristite manje
količine deterdženta za ovaj tip odeće.

• Deterdžent je stavljen u pogrešan
odeljak. >>>  Obavezno stavite deterdžent
u odgovarajući odeljak.

• Omekšivač se preuzima rano u
proizvodu. >>> Može postojati problem
sa ventilima ili u odeljku za deterdžent.
Pozovite ovlašćenog servisera.

Pena izlazi iz fioke za deterdžent.
• Koristi se previše deterdženta. >>>

Izmešajte 1 kašiku omekšivača i ½ litra
vode i sipajte u odeljak za glavno pranje
fioke za deterdžent. >>> U proizvod
stavite deterdžent koji je pogodan za
programe i maksimalna opterećenja
navedena u “Tabeli programa i
korišćenja”. Ako koristite dodatne
hemikalije (sredstva za uklanjanje fleka,
izbeljivače itd.) smanjite količinu
deterdženta.
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Veš ostaje mokar na kraju programa. (*)
• Došlo je do stvaranja prevelike pene i

aktiviran je sistem za automatsku
apsorpciju pene zbog prekomerne
količine deterdženta. >>> Koristite
preporučenu količinu deterdženta.

(*) Proizvod se ne prebacuje na korak
centrifuge ako veš nije raspodeljen
ravnomerno u bubnju da bi se sprečilo
oštećenje proizvoda i njegove okoline. Veš
treba da se ponovo preraspodeli i da se
ponovo uključi centrifuga.

(**) Regularno pranje u bubnju se ne
primenjuje. Očistite bubanj redovno.
Pogledajte Čišćenje vrata za punjenje i
bubnja [} 63]

Ako ne možete da otklonite
problem iako ste pratili uputstva iz
ovog odeljka, obratite se svom
dobavljaču ili ovlašćenom
serviseru. Nikad nemojte sami da
pokušavate da popravite
neispravan proizvod.

9 ODRICANJE ODGOVORNOSTI / UPOZORENJE
Krajnji korisnik može na neke (jednostavne)
kvarove na adekvatan način rešiti bez
ikakvog sigurnosnog problema ili nesigurne
upotrebe, pod uslovom da se to izvrši u
granicama i u skladu sa sledećim
uputstvima (pogledajte odeljak „Popravka
obavljena lično“).
Prema tome, ukoliko drugačije nije
dozvoljeno u odeljku „Popravka obavljena
lično“ u nastavku, popravke će biti upućene
registrovanim profesionalnim serviserima
kako bi se izbegli sigurnosni problemi.
Registrovani profesionalni serviser je
profesionalni serviser kome je proizvođač
odobrio pristup uputstvima i spisku
rezervnih delova ovog proizvoda prema
metodama opisanim u zakonodavnim
aktima shodno Direktivi 2009/125/EZ.
Međutim, samo servisni agent (tj.
Ovlašćeni profesionalni serviseri) do kog
možete doći putem telefonskog broja
navedenog u korisničkom priručniku /
garantnom listu ili preko vašeg ovlašćenog
prodavca može pružiti uslugu koja
zadovoljava uslove garancije. Stoga,
imajte na umu da popravke profesionalnih
servisera (koje Beko )nije ovlastio)
poništavaju garanciju.

Popravka obavljena lično
Krajnji korisnik može da izvrši popravku
lično u pogledu sledećih rezervnih delova:
vrata, šarke i zaptivke vrata, druge zaptivke,
sklop zaključavanja vrata i plastične

periferne jedinice kao što su dozatori
deterdženta (ažurirani spisak dostupan je
na support.beko.com od 1. marta 2021.).
Štaviše, da bi se osigurala sigurnost
proizvoda i sprečio rizik od ozbiljnih
povreda, pomenuta popravka obavljena
lično treba da se obavi prema uputstvima u
korisničkom priručniku za popravku
obavljenu lično koja su dostupna na
support.beko.com. Radi vaše bezbednosti,
isključite proizvod pre nego što pokušate
bilo kakvu samopopravku.
Popravke i pokušaji popravke od strane
krajnjih korisnika za delove koji nisu na
datoj listi i/ili se ne pridržavaju uputstava u
korisničkim priručnicima za popravu
obavljenu lično ili koja su dostupna na
support.beko.com, mogli bi pokrenuti
sigurnosna pitanja koja se ne mogu
pripisati odgovornosti kompanije
support.beko.com, a koja će poništiti
garanciju za proizvod.
Zbog toga se toplo preporučuje da se
krajnji korisnici uzdrže od pokušaja
popravke koja nije u skladu sa pomenutom
listom rezervnih delova, kontaktirajući u
takvim slučajevima ovlašćene
profesionalne servisere ili registrovane
profesionalne servisere. Naprotiv, takvi
pokušaji krajnjih korisnika mogu izazvati
bezbednosne probleme i oštetiti proizvod i
posledično izazvati požar, poplavu, strujni
udar i ozbiljne telesne povrede.
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Kao primer, ali ne ograničavajući se na
sledeće, za popravke sledećeg moraju se
kontaktirati ovlašćeni profesionalni
serviseri ili registrovani profesionalni
serviseri: motor, sklop pumpe, glavna ploča,
motorna ploča, ekran, grejači itd.
Proizvođač/prodavac ne može biti
odgovoran ni u kom slučaju kada krajnji
korisnici ne postupe u skladu sa gore
navedenim.

Dostupnost rezervnih delova mašine za
pranje ili mašine za pranje i sušenje veša
koju ste kupili je 10 godina. Tokom ovog
perioda biće dostupni originalni rezervni
delovi za pravilno rukovanje mašinom za
pranje ili mašinom za pranje i sušenje veša.
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Kada je uređaj isključen, ako dugo pritiskate tastere 1 i 2 za pomoćne funkcije, na ekranu uređaja se prikazuje 
odbrojavanje 3-2-1 i kompletni ciklusi pranja koji su završeni.
Nakon prikaza kompletnog ciklusa pranja, prikazuju se kodovi kvarova, ako ih ima. Pomoću tabe u nastavku proverite 
informacije na ekranu.

Informacije na ekranu Uzrok Rešenje

Greška Na uređaju se pokreće bezbednosni 
algoritam. 

Sačekajte da tekst nestane. Nakon pritiska tastera za pomoćne 
funkcije 1 i 2, proverite informacije na ekranu.

SC Vaša reklamacija nije rešena tokom 
provere. Pozovite ovlašćeni servis.

E5 Filter pumpe je možda začepljen.

Očistite filter pumpe.   
Pogledajte odeljak „Ispuštanje preostale vode i čišćenje filtera 
pumpe“. 
Pokušajte sa ciklusom centrifuge. Ako problem nije rešen, 
pozovite servis.

E8 Mašina možda nema dovod vode.

• Otvorite slavine. 
• Proverite da li ima dotoka vode. 
• Proverite priključak creva za dovod vode, ako se crevo 
previlo, ispravite ga. 
• Očistite filter pumpe. Pogledajte odeljak „Ispuštanje preostale 
vode i čišćenje filtera pumpe“. 
• Zatvorite prednji poklopac mašine. Proverite da li je poklopac 
zatvoren. 
Uključite mašinu još jednom. Ako problem nije rešen, pozovite 
servis.

E29
Proizvod je prešao u režim samozaštite 
zbog problema sa napajanjem (mrežni 

napon, pritisak vode itd.).

Za opoziv programa okrenite tipku za odabir programa i 
odaberite drugi program. Prethodni program će se opozvati. 
Pogledajte odeljak „Otkazivanje programa“ 
Ako se problem i dalje javlja, pozovite servis.

E17 Višak pene je prisutan u mašini nakon 
završenog ciklusa.

• Deterdžent čuvajte na zatvorenom i suvom mestu. Ne 
skladištite na preterano vrućim mestima. 
• Koristite manje količine deterdženta za porozno rublje poput 
tila. 
• Koristite količinu deterdženta koja odgovara količini veša i 
nivou zaprljanosti. 
• Koristite samo dovoljnu količinu deterdženta. 
• Obavezno stavite deterdžent u odgovarajući odeljak. 
• Pokrenite program za čišćenje bubnja sa praznom mašinom. 
Pogledajte program „Čišćenje bubnja“ 
 
Ako vaša mašina ne uključuje program za čišćenje bubnja, 
možete koristiti pamuk 90C. 
• Nakon pokretanja kratkog programa bez deterdženta, 
proverite mašinu. Ako se problem i dalje javlja, pozovite servis.

E18 Centrifuga se ne pokreće zato što mašina 
nije nivelisana.

Proverite veš u mašini. Količina veša možda nije dovoljna. 
Pokušajte tako što ćete povećati količinu veša. 
Veš možda stvara neravnotežu; ručno razvrstajte veš i 
ravnomerno ga rasporedite unutar uređaja. 
Pokušajte ponovo sa ciklusom centrifuge.

E12 U mašini možda ima vode. 

Isključite mašinu.  
Ispod mašine možda ima vode. Očistite vodu ispod mašine. 
Ponovo uključite mašinu. 
Pokušajte da pokrenete kratki ciklus. 
Ako se problem nastavi ili vidite da voda curi iz jednog od 
creva, zatvorite ventile i pozovite servis.

E27 Proverite odvod vode iz mašine. Pogledajte odeljak „Povezivanje odvodne cevi sa odvodom“.

E84 Veza BLE (Bluetooth sa niskom potrošnjom 
energije) se ne može uspostaviti.

Proverite, pokušajte da se povežete. Pogledajte odeljak 
„Funkcija HomeWhiz i funkcija daljinskog upravljanja“. Ako se 
problem i dalje javlja, pozovite servis.



Poštovani,
u slučaju primedbi na kupljeni proizvod ili eventualne nejasnoće, obratite se prodavcu
od koga ste kupili BEKO aparat.
Ukoliko je na Vašem aparatu neophodno izvršiti popravku ili bilo koju drugu intervenciju
a koja spada u garantne uslove iz GARANCIJSKE IZJAVE, molimo da se obratite
Beko Balkans Call Centru (besplatan poziv) 0800 800 008.
Odredbe zakona o zaštiti potrošača :
Član 54.
Garancija je svaka izjava kojom njen davalac daje obećanje u vezi sa robom, i pravno je
obavezujuća pod uslovima datim u izjavi, kao i oglašavanju u vezi sa tom robom.
Garantni list je isprava u pisanom ili elektronskom obliku, odnosno na drugom trajnom
nosaču zapisa, koja sadrži sve podatke iz garancije, navedene na jasan i čitljiv način,
lako razumljivim jezikom, a naročito podatke o:
1) pravima koja potrošač ima na osnovu ovog zakona i da garancija ne isključuje niti
utiče na prava potrošača koja proizilaze iz zakonske odgovornosti prodavca za
nesaobraznost robe ugovoru;
2) nazivu i adresi davaoca garancije;
3) nazivu i adresi prodavca ako on nije istovremeno i davalac garancije;
4) datumu predaje robe potrošaču;
5) podatke koji identifikuju robu (model, tip, serijski broj i sl.);
6) sadržini garancije, uslovima i postupku ostvarivanja prava iz garancije;
7) trajanju garantnog roka i prostornom važenju garancije. Davalac garancije je dužan
da na zahtev potrošača izda garantni list iz stava 2. ovog člana, koji se po pravilu
sačinjava u pisanom obliku, na papiru. Ukoliko se potrošač saglasi, garantni list se može
izdati i u elektronskom obliku, odnosno na drugom trajnom nosaču zapisa koji je
dostupan potrošaču. Na punovažnost garancije ne utiče povreda obaveze davaoca
garancije iz stava 2. ovog člana, i potrošač može da zahteva da se garancija ispuni u
skladu sa datom izjavom. Garancija ne isključuje niti utiče na prava potrošača u vezi sa
saobraznošću robe ugovoru.
NAPOMENA:
Garancija ne isklju uje niti uti e č č na prava potrošača koja proizilaze iz zakonske odgovornosti
prodavca za nesaobraznost robe ugovoru.
VAŽNE NAPOMENE:
PROIZVOD JE NAMENJEN ISKLJUČIVO ZA UPOTREBU U DOMAĆINSTVU.
Pre postavljanja i priključenja aparata obavezno pročitati UPUTSTVO ZA
UPOTREBU, POSTAVLJANJE I PRIKLJUČENJE APARATA.
Usluge koje nisu uključene u cenu aparata su POSTAVLJANJE I PRIKLJUČENJE
aparata (u garantnom roku i van garantnog roka).
Ukoliko je postavljanje i priključenje aparata izvršilo neovlašćeno lice čime je
prouzrokovan kvar na aparatu – garancija se NE PRIZNAJE. Stranka snosi troškove
popravke aparata u celosti (usluga i rezervni deo). Ukoliko je Kupac postavljanje i
priključenje aparata izvršio samostalno a bez poštovanja UPUTSTVA ZA UPOTREBU
čime je prouzrokovao mehaničko oštećenje aparata, odnosno uništenje kupljenog
aparata davalac garancije nema obavezu zamene aparata i garancija se ne priznaje.
Troškove popravke aparata i zamene rezervnih delova snosi Kupac u celosti
I USLOVI GARANCIJE



1.1. Pod uslovom da se korisnik rukovodi prema datim UPUTSTVIMA ZA UPOTREBU,
proizvod će raditi besprekorno.
1.2. Garantni rok iznosi 5 godina (u zavisnosti od datuma overe na garantom listu) i važi od
dana kupovine, što kupac dokazuje overenim garantnim listom (koji sadrži: naziv i sedište
prodavca, datum, pečat i potpis osobe koja je proizvod prodala, kao i fiskalni isečak).
1.3. Centralni servis i uvoznik imaju pravo da kod prodavca provere fiskalni isečak.
1.4. Kupac je u obavezi da čuva fiskalni isečak zajedno sa garantnim listom, a u
protivnom Ovlašćeni servis će vršiti popravku aparata na teret kupca.
II ŠTA NIJE POKRIVENO GARANCIJOM
2.1. Svi kvarovi koji su nastali kao posledica neodgovarajućeg održavanja aparata, u
suprotnosti sa odredbama ovog Garantnog lista kao i Uputstva za upotrebu, i to u delu koji
se odnosi na čišćenje i održavanje kao i napomene o upotrebi i upozorenja koje je propisao
proizvođač.
2.2. Čišćenje i održavanje aparata koje je predviđeno u Uputstvu za upotrebu i spada u redovno
ili periodično čišćenje aparata koje je u obavezi da vrši kupac.
III ODGOVORNOST KUPCA
3.1. Kupac je dužan da se pridržava instrukcija koje odnose na upotrebu, čišćenje i
održavanje aparata a koje su date u okviru Uputstv za upotrebu a kojima su
definisani: tehničke karakteristike aparata, ispravnost korišćenja kao i način i
obaveza čišćenja aparata.
IV GARANCIJSKA IZJAVA
4.1. Davalac garancije garantuje da proizvodi imaju deklarisane tehničke karakteristike.
4.2. Proizvod će ispravno funkcionisati ako se koristi u skladu sa njegovom namenom i
UPUTSTVOM ZA UPOTREBU.
4.1.1. Na zahtev kupca podnet u garantnom roku, kvar ili nedostatak na proizvodu ćemo
otkloniti u Zakonom propisanom roku od dana podnošenja prijave, na svoj teret.
4.1.2. Proizvod koji ne bude popravljen u navedenom roku, na vaš zahtev, zamenićemo novim.
Za vreme popravke aparata biće produžen rok njegove garancije.
4.1.3. Garantni rok počinje da važi od datuma kupovine proizvoda, koji se dokazuje overenim
garantnim listom i fiskalnim isečkom. Obavezni podaci koje treba da sadrži garantni list su:
naziv i sedište prodavca maloprodaje, pečat i potpis prodavca, datum predaje robe
potrošaču kao i podaci koji identifkuju robu (model, tip, serijski broj i sl.).
V GARANCIJSKI USLOVI:
5.1. Mesto popravke:
Popravke u garantnom roku obično se vrše kod kuće kupca proizvoda. Troškove transporta
priznaćemo samo, ako proizvod bude, po prethodnom dogovoru, dostavljen najbližem
ovlašćenom servisu.
5.2. Garancija se priznaje za vreme naznačeno na garantnom listu pod sledećim
uslovima:
5.2.1. da kupac ima uredno popunjen garantni list i fiskalni isečak
5.2.2. da je kupac prilikom montaže proizvoda postupio u skladu sa UPUTSTVOM za
POSTAVLJANJE I PRIKLJUČENJE APARATA
5.2.3. da se proizvod koristi u skladu sa UPTUTSTVOM ZA UPOTREBU
5.2.4. da proizvod servisira isključivo ovlašćeni servis uvoznika
5.3. Garancija se gasi u sledećim slučajevima:
5.3.1. nepridržavanja UPUTUSTVA ZA UPOTREBU, POSTAVLJANJE I PRIKLJUČENJE
APARATA;
5.3.2. mehaničkog oštećenja aparata do kojeg je došlo pri upotrebi;



5.3.3. vršenja popravki na aparatu koje je izvršilo neovlašćeno lice ili neovlašćeni servis ili
ukoliko suugrađeni neoriginalni rezervni delovi;
5.3.4. ako je utvrđen uzrok kvara a koji nije posledica greške proizvođača;
5.3.5. korišćenje proizvoda u UGOSTITELJSTVU (profesionalne kuhinje: restorani, hoteli, dr.),
kao i studentski domovi, profesionalne perionice i sl.
5.3.6. ukoliko kupac ne poseduje uredno popunjen garantni list i fiskalni isečak;
5.4. Garancija ne važi za:
5.4.1. fizička oštećenja proizvoda
5.4.2. svetlosna tela i stakla na proizvodu;
5.4.3. razne police, plastični elemente, koji su neposredno izloženi stalnom uticaju habanja,
razlikama u temperaturi, agresivnim sredstvima za čišćenje i slično.
5.5. Popravke u garantnom roku:
Garantni rok počinje danom KUPOVINE aparata i dokazuje se ispravno overenim garantnim
listom i fiskalnim isečkom.
5.6. Popravke van garantnog roka:
Za popravke van garantnog roka ugrađuju se isključivo originalni rezervni delovi.
5.7. Garancija se ne priznaje u sledećim slučajevima:
5.7.1. nepoštovanja UPUTSTVA ZA UPOTREBU, POSTAVLJANJE I PRIKLJUČENJE APARATA:
5.7.1.1 kvarovi zbog smrzavanja aparata, koje je nastalo u zimskom periodu, usled montaže i
čuvanja aparata na otvorenom prostoru (terasi i slično), podrumu ili prostoriji u kojoj nije
odgovarajuća temperatura;
5.7.1.2 zapušenja sifona;
5.7.1.3 oštećenja unutrašnjosti aparata ili veša nastalih kao posledica ubacivanja raznih
metalnih stvari,rajsfešlusa na vešu i drugih stvari koje mogu zapušiti odvod, oštetiti veš,
odnosno unutrašnjost mašine;
5.7.1.4 zapušenja dozirne posude zbog neredovnog čišćenja (način čišćenja i kontrola opisani
su u uputstvu za upotrebu);
5.7.1.5 požara, odnosno eksplozije koje je posledica sušenja veša koje je prethodno bilo
oprano zapaljivim sredstvima za čišćenje (dozvoljeno je sušenje veša koje je oprano
isključivo vodom);
5.7.1.6 kvarova pregrevanja filtera, kondenzatora nastalih kao posledica
neredovnog održavanja-čišćenja (obavezno čišćenje-koje ne spada u održavanje u
garantnom roku) ili zbog ometenog protoka vazduha – zatvorenog ventilatorskog otvora,
zapušenih odvodnih cevi;
5.7.1.7oštećenja nastalih kao posledica upotrebe neadekvatnih sredstava za mašinsko pranje
i negu veša (moguće oštećenje i promene boje zaptivača i plastičnih delova, koji su
posledica upotrebe sredstava za beljenje i farbanje veša);
5.7.1.8 zagušenje rešetke u dovodnoj cevi;
5.7.1.9 oštećenja nastalih kao posledica priključenja na neadekvatnu električnu
mrežu, nepravilno priključivanje (kolebanje napona više od dozvoljenog
odstupanja, neadekvatna vrsta ili pritisak gasa, nestandardne mešavine gasa,prelazak na
druge vrste gasa i dr.) i kao posledica neodgovarajućeg pritiska u vodovodnoj
mreži;
5.7.1.10 montaža aparata u neadekvatnim uslovima – prostorije sa vlagom, visoka
temperatura i dr.
5.7.1.11 oštećenja spoljnih i unutrašnjih delova aparata nastalih kao posledica upotrebe
neodgovarajućih sredstava za čišćenje;
5.7.1.12 vibracija aparata, odnosno buka koja nastaje kao posledica nepravilnog postavljanja
ili nivelisanja;



5.7.1.13 zamenu potrošnog materijala koja obuhvata: sijalica, filtera, creva i dr.;
5.7.1.14 pregrevanje grejnih površina prouzrokovani kratkim spojem koja za posledicu imaju:
promene boje delova aparata ili pregorevanja delova aparata;
5.7.2. Popravka koju je izvršilo neovlašćeno lice;
5.7.3. Ugradnje neoriginalnih rezervnih delova na aparatu;
5.7.4. Ako kupac nestručno i neodgovorno rukuje aparatom;
5.7.5. Ako kupac mehanički ili na bilo koji drugi način ošteti aparat;
5.7.6. U slučaju više sile: udar groma, poplave, strujnog udara
5.7.7. Pojave povećane buke aparata koja je posledica redovne upotrebe aparata a koja ne
utiče na osnovnu funkciju aparata;
5.7.7.1 buka koju izaziva ventilator u pećnici;
5.7.7.2 buka limova i vođica u pećnici ili ljuljanje posude na nosećoj rešetki;
5.7.7.3 buka protočne i odvodne pumpe
5.7.8. Nedostaci na: odvojivim delovima, dugmadima, delovima od stakla, lakiranim i
emajliranim delovima, delovima od gume, spoljnim cevima i eventualnoj dodatnoj opremi
(priključni kablovi i cevi, zaptivač pećnice, opruga na dugmadima, protočna i odvodna
pumpa), zaptivačima, ručkama, prskalicama, korpama, filterima;
5.7.9. Estetske i mehaničke promene na aparatima ili delovima nastalih kao posledica
upotrebei trošenja proizvoda a koje direktno ne utiču na funkcionalnost aparata:
5.7.9.1 habanje staklenih površina ili -keramičke ploče (brazde nastale usled upotrebe
grubih sredstava
za čišćenje odnosno neadekvatnih sredstava za čišćenje; brazde i oštećenja nastala zbog
posuđa: neravno dno, brušeno dno, oštri delovi na dnu, prašina, pesak ili drugi oštri
predmeti ispod dna posuđa)
5.7.9.2 brisanje oznake (na staklo keramici, dugmadima, čeonoj ploči, staklenim vratima)
5.7.9.3 promena boje: ručke, dugmad, čeone ploče, poklopci štednjaka, ugradne ploče,
montažne ploče, ivice ploča za kuvanje, gorionici (zaptivači, nosači, krune, poklopci i dr.)
5.7.9.4. iskrivljenost limova nastali u periodu eksploatacije aparata, kao i korozija nastala
usled postavljanja i eksploatacije proizvoda u neadekvatnim uslovima-prostorijama
5.7.9.5 oštećenja vrata nastalih kao posledica preopterećenja (pucanje šarki, matice
ručke, iskrivljena vrata), kao i nivelacija vrata;
5.8. Za aparate u koji u sebi imaju ugradjen Pro Smart inverter motor, obaveznom
registracijom proizvoda na https://extwarranty.beko.com u roku od 90 dana od
datuma kupovine proizvoda, ostvarujete dodatnu uslovljenu garanciju od 10 godina na Pro
Smart inverter motor. Za sve dodatne informacije o modelima kao i uslovima produžene
garancije možete kontaktirati BEKO posle prodajnu podršku na broj telefona 0800 800 008 
ili posetiti naš web sajt www.beko.rs/psi
5.9. Nakon isteka roka od 2 godine u kome je Prodavac odgovoran za nesaobraznost robe
ugovoru, Potrošač ima pravo na dodatni garantni rok u trajanju od 3 godine i pravo na
besplatnu opravku aparata u ovom roku. Za vreme trajanja garantnog roka, rok u kome je
Prodavac dužan da izvrši opravku aparata nije vremenski ograničen, a uzimajući u obzir
prirodu robe, opravka će se izvršiti u primerenom roku, bez značajnih neugodnosti za
Potrošača. Ovo pravo Potrošača ne isključuje niti utiče na prava Potrošača koja proizilaze iz
zakonske odgovornosti Prodavca za nesaobraznost robe ugovoru, kao ni na pravo
Potrošača da zahteva od Prodavca naknadu štete koja potiče od nesaobraznosti robe, u
skladu sa opštim pravilima o odgovornosti za štetu.



Davalac garancije zadržava pravo, da u slučaju zahteva kupca, upućenog
ovlašćenom servisu a vezano za navedeno od tačke 5.7.1 do tačke 5.7.9.5,
zaračuna celokupne troškove intervencije mogućih rezervnih delova kupcu.

Usluge popravke u garantnom roku i van garantnog roka Ovlašćeni servis vrši prema
važećem cenovniku.

Usluge koje nisu uključene u cenu aparata su POSTAVLJANJE I PRIKLJUČENJE
aparata (u garantnom roku i van garantnog roka).
VI SAVETI KUPCU
Prilikom prijavljivanja kvara kupac je u obavezi da navede:
1. ime, prezime, broj telefona i tačnu adresu
2. tip, oznaku proizvoda i serijski broj
3. broj garantnog lista i Naziv i adresa prodavca
4. datum kupovine
5. kratak opis kvara
U cilju kvalitetnog postavljanja i priključenja aparata angažujte ovlašćeni
servis.
Pored postavljanja i priključenja ovlašćeni servis će vam pružiti i informacije o
načinu rada i rukovanju aparatom.
Angažovanjem ovlašćenog servisa smanjujete rizik neadekvatnog
priključenja i dodatnih troškova u skladu sa uslovima ovog garantnog lista.
Garantni list i fiskalni isečak brižljivo čuvajte. Neophodan je za sve eventualne
popravke u garantnom roku.
GARANCIJA NA PROIZVOD SE PRIZNAJE SAMO UZ POSEDOVANJE OBA
TRAŽENA DOKUMENTA: OVERENI GARANTNI LIST I FISKALNI RAČUN
VII PRIMENA GARANCIJE
1. Ova se garancija primenjuje kod BEKO proizvoda kupljenih i normalno
korišćenih na teritoriji Republike Srbije.
2. Periodično čistite vaš aparat kako neadekvatno održavanje ne bi
prouzrokovalo kvar na aparatu i dodatne troškove popravke.
3. Pre prijavljivanja kvara centralnom servisu obavezno proverite:
3.1 Da li aparat ima ispravno napajanje električnom energijom
3.2 Da li su svi osigurači ispravni
3.3 Da li su u redu dovodne instalacije
3.4 Da li su u redu filteri i dr.
3.5 Pritisak vode
3.6 Da li su u redu odvodne instalacije
Uvažavajući savete vršite uštedu na nepotrebnim intervencijama servisa i
sebi smanjujete troškove.

**Pozivni centar se nalazi van EEA, ali će se vaši lični podaci obrađivati u svemu u skladu sa 
Opštom uredbom o obradi ličnih podataka. 
*** Molimo vas da se upoznate sa načinom na koji obrađujemo vaše lične podatke i vaša prava na 
našoj veb stranici https://www.beko.com/rs-sr, u odeljku označenom kao Politika privatnosti.
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